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PREFACE

For a general introduction to Athenaeus and The Learned
Banqueters, and to my citation conventions, see the begin-
ning of Volumes I and III. I have altered Casaubon’s num-
bering of the text at one point, where he chose to use 459a
to refer to both one of the final sections of Book 10 and
the very beginning of Book 11 (my 11.459d). In addition,
I have (like all previous editors) tacitly added a handful
of section-divisions accidentally omitted from Casaubon’s
text. Two passages missing from manuscript A have been
supplied from the Epitome, one (referred to by Casau-
bon numbers 11.781b-784d) following the first part of
11.466d, and the other (unnumbered) following the first
part of 11.502b.

Thanks are due my research assistant Timothy Beck,
and my undergraduate students Joseph McDonald, Wil-
liam Blessing, and Andrew Gerstenberger for their many
bours of reference-checking, proofreading, formatting as-
sistance, and the like. Final work on the manuscript was
completed at the National Humanities Center, an ideal re-
search environment. This volume is dedicated to my be-
loved, brave, and beautiful Rachel for the same reasons
that Volume I was and now for many more as well,
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(Munich, 1926)

R. A. Billows, Antigonos the One-Eyed and
the Creation of the Hellenistic State (Berke-
ley, Los Angeles, and London, 1990)
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ford, 1962)
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by A. S. Bradford: Chicago, 1985)

H. Lloyd-Jones and P. Parsons (eds.), Supple-
mentum Hellenisticum (Texte und Kommen-
tar, Band 11: Berlin and New York, 1983)

G. Giannantoni, Socratis et Socraticorum Re-
liquiae (4 vols.; n.p., 1990)

I. E. Stephanis, Awwrvoiakol Texvirtat
(Herakleion, 1988)

J. van Arnim (ed.), Stoicorum Veterum Frag-
menta (3 vols.; Leipzig, 1921, 1903)

B. Snell et al. (eds.), Tragicorum Graecorum
Fragmenta (Gottingen, 1971-2004)




THE CHARACTERS

ATHENAEUS, the narrator; also a guest at the dinner
a

TIll.i/I(r;}(i}RATES, Athenaeus” interlocutor

AEMILIANUS MAURUS, grammarian (e.g. 3.126b)

ALCEIDES OF ALEXANDRIA, musician (1.1f;
4.174b)

AMOEBEUS, citharode (14.622d-€)

ARRIAN, grammarian (3.113a)

CYNULCUS, Cynic philosopher whose given name is
Theodorus (e.g. 1.1d; 3.97¢)

DAPHNUS OF EPHESUS, physician (e.g. 1.1e; 2.51a)

DEMOCRITUS OF NICOMEDIA, philosopher (1.1e;
3.83¢)

DIONYSOCLES, physician (3.96d, 116d)

GALEN OF PERGAMUM, physician (e.g. 1.1e~{, 26¢)

LARENSIUS, Roman official and also host of the party
(e.g. 1.2b-3c; 2.50f)

LEONIDAS OF ELIS, grammarian (1.1d; 3.96d)

MAGNUS (e.g. 3.74c)

MASURIUS, jurist, poet, musician (e.g. 1.1c; 14.623e)

MYRTILUS OF THESSALY, grammarian (e.g. 3.83a)

PALAMEDES THE ELEATIC, lexicographer (9.379a)

PHILADELPHUS OF PTOLEMAIS, philosopher
(1.1d)*



CHARACTERS

PLUTARCH OF ALEXANDRIA, grammarian (e.g.
1.1c~d; 3.83b)

PONTIANUS OF NICOMEDIA, philosopher (1.1d;
3.109b)

RUFINUS OF NICAEA, physician (1.1f)*

ULPIAN OF TYRE, grammarian and also symposiarch
(e.g. 1.1d~e; 2.49a)

VARUS, grammarian (3.118d)

ZOILUS, grammarian (e.g. 1.1d; 7.277¢c)

* Neither Philadelphus nor Rufinus is said to speak any-
where in the preserved text of The Learned Banqueters,
and most likely some of the anonymous speeches in 1.2a—
3.73e (represented in the Epitome manuscripts only) be-
long to them.
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BOOK X.420e

People who invite guests to dinner nowadays, and in
particular the inhabitants of the lovely city of Alexandria,
shout, scream, and swear at the wine-steward, the waiter,
and the cook, while their slaves cry out in pain throughout
the room when they are punched. And not only are the
guests thoroughly disgusted as they consume their meal,
but if this is a sacrificial rite, the god will cover his face! and
leave, abandoning not just the house, but the entire city;
for it is ridiculous that the same person who called for
“words of good omen only™ is now cursing his wife and his
children. A man like this might say to the others eating
with him (II. 2.381):3

But now go to your dinner, so that we can join battle.
For the house of someone like this (S. OT 4-5)

is simultaneously full of incense
and of paeans and cries of lament.

After these remarks were made, one of the guests said: If
we pay attention to this, we ought to refuse to stuff our-
selves. Because

2 Standard preliminary procedure when making a sacrifice.
3 Quoted also at 8.364a, in a very similar context.
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BOOK X

An inexpensive dinner produces no bad, drunken
behavior,

as Amphis says in Pan (fr. 29), nor any outrageous ac-
tions or abusive comments, as Alexis insists in Odysseus
Weaving (fr. 160), in the following passage:

(A.) Since extended socializing

and lots of parties every day tend to produce

mockery; and mockery produces way more grief than
pleasure.

This is how verbal abuse begins; the minute you say
something,

you immediately hear it back. Next comes name-
calling;

and then you see people punching each other and
acting like drunken idiots. (B.) Yeah;

that’s the natural course of events. What need was
there for a seer?

So the overwhelming excess seen at banquets motivated
Mnesimachus in Philip to introduce a drinking party he
describes as a preparation for hostilities and a genuine
workshop of war, as the delightful Xenophon (HG 3.4.17)
puts it. Mnesimachus says the following (fr. 7):

So do you realize you'll be fighting men

who eat sharpened swords for dinner

and gobble down flaming torches as a side-dish?
Then right after that the slave brings us

Cretan arrowheads as an after-dinner snack,
like chickpeas, plus some shattered fragments
of javelins; and we use shields and breastplates
as pillows, and put slings and bows

by our feet, and wear catapults as garlands.
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4 After Telephus murdered his maternal uncles (Hyg. Fab.
244.2), he fled to Mysia, where as a polluted murderer he was not
allowed to speak to anyone; cf. Amphis fr. 30 (quoted at 6.224d-e).

5 The “Samothracian gods” offered protection during storms
at sea; cf. Olson on Ar. Pax 276-9.

6 Apparently a reference to one of the Giants, who was killed
by Athena.
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BOOK X

Phoenix of Colophon (fr. 3, p. 234 Powell) as well says:
Wine-jars are Ninos™ dagger; his spear is a drinking-

cup;

his bow is a wine-bowl; his enemies are mixing-bowls;

his horses are unmixed wine; and his battle-cry is
“Pour the perfume!”

In his The Parasite (fr. 183) Alexis discusses a gluttonous
individual and says:

All the younger men refer to him

by the nickname “Parasite”; but he doesn't care.

He eats dinner like a mute Telephus,* nodding to
people

who ask him a question, but not doing anything else,
so that his hosts

routinely repeat the prayers offered to the gods from
Samothrace,®

asking that he eventually stop blowing and calm
down.

The boy affects his friends like a storm.

Diphilus in Heracles (fr. 45) discusses someone similar and
describes him as follows:

Don't you see that I've been drinking,
and that I'm a bit wrecked and angry now,
and that this is now almost the twelfth cake
bigger than Asterion® that I've had for lanch?

Bion of Borysthenes (fr. 14 Kindstrand) was therefore
right to argue that we ought to get our pleasure not from
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BOOK X

the dinner table, but from intellectual activity. Euripides
(fr. 213.4)7 says:

He made his mouth happy by attacking a nasty meal,

as if the pleasure derived from food was most closely asso-
ciated with the mouth. Also Aeschylus in Phineus (fr. 258):8

They seized many cheating dinners from my ravening
jaw as my mouth was about to enjoy them.

Euripides in Stheneboea (fr. 670), discussing thrift:

The living that comes from the surging sea
is not luxurious; our mangers are on the beach.
The sea is a moist mother, not an earth-trodding
nurse. We plow her, and our livelihood comes home
from her by means of our nets and traps.

For the belly causes people tremendous trouble. Alexis
says the following about it in Men Who Were Dying To-
gether (fr. 215):

And you could learn the sort of trouble

people’s bellies

cause them, and the kind of lessons it teaches us, and
everything it forces us to do.

If you removed this part of our anatomy,

no one would deliberately commit a crime or abuse
anyone else.

But as it is, it’s the cause of all our difficulties.

Diphilus in The Parasite (fr. 60):

8 Describing the Harpies, which snatched Phineus’ food be-
fore he could consume it.
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BOOK X

The silver-tongued Euripides offered many fine
remarks:

“Poverty and my miserable belly have got the upper
hand

over me.” Because nothing’s more miserable

than your belly. First of all, yow'll put . . . into it,

but not into any other container. You could carry
bread

around in a beggar’s-bag, but not soup; if you do,
you’ll ruin it.

You'll put barley-cakes in a basket, but not lentil-
porridge;

and wine in a wine-flask, but not a crayfish.

Whereas you toss anything, in a complete jumble,

into this goddamned part of your anatomy.

Nothing else counts; because this rotten belly of ours

makes everything happen everywhere.

So too the Cynic Crates, according to Sosicrates in his Suc-
cessions (fr. 22, FHG iv.503 = SSR 'V H 33), reprimanded
Demetrius of Phaleron (fr. 58b Wehrli = 33a Forten-
baugh-Schiitrumpf)!® when the latter sent him a flask of
wine along with his beggar’s-bag stuffed full of bread. “If
only the springs also produced bread!”, he said.1! Stilpo’s
(SSR 11 O 21) frugal lifestyle did not lead to him being
terrified when he ate some garlic and fell asleep in the tem-
ple of the Mother of the Gods. (Anyone who ate food like
this was forbidden to enter the place.) When the god-
dess appeared to him in his sleep and said, “Even though
you're a philosopher, Stilpo, you're violating my rules!”, he
thought that he answered, while still asleep: “Well, give me
something to eat, and I'll avoid garlic.”

11
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BOOK X

Ulpian responded by saying: Since we have finished our
dinner (dedeipnamen)—this is the form of the verb used
by Alexis in The Female Barber (fr. 114):12

since we finished dinner (dedeipnamen) long ago.
Eubulus in Procris (fr. 90):

We haven't finished dinner (dedeipnamen) yet.
And again (fr. 91):

who should have finished dinner (dedeipnanai) long

ago.
Also Antiphanes in Leonides (fr. 141):

But he'll be here before
we’ve finished dinner (dedeipnanai).

And Aristophanes in The Proagon (fr. 480):

It’s time for me to go find my master;
1 expect they've finished dinner (dedeipnanai) by
now.

And in Danaids (fr. 260):

~ You're already acting like a nasty drunk to me, even
before you've finished dinner (dedeipnanai)!

Also Plato in Sophists (fr. 157):}3 . . . And Epicrates of
Ambracia (test. 2)—he is a Middle Comic poet—in Ama-
zons (fr. 1):

Because my impression is that the men have had a
very leisurely dinner (dedeipnanai).

13
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BOOK X

Aristophanes in Frying-Pan Men (fr. 513) also uses the
form éristamen:1

We've had a bit to drink, gentlemen, and we’ve had a
nice lunch (eristamen).

Likewise Hermippus in Soldiers (fr. 60, corrupt and un-
metrical): to have had lunch (éristanai) t and to stand be-
side this t. Theopompus in Callaeschrus (fr. 23):

We’ve had lunch (éristamen); because I need to keep
the story short.

Antipho in his The Statesman (87 B 73 D-K) uses
kataristan (“to squander money on lunch”), as follows:
Whenever someone’s squandered his own property or that
of his friends on lunch (katéristeken). And Amphis uses
paradedeipnemenos (“having gone without dinner”) in The
Vagabond Actor (fr. 31), as follows:

having been dinnerless (paradedeipnémenos) for a
long time now, slaves.

Let us accordingly pray to the gods, as Plato puts it in
the Philebus (61b—c),'5 and mix some wine, whether the
honor associated with the mixing belongs to Dionysus, or
Hephaestus, or some other deity. For two springs are set
beside us, as they are sometimes beside wine-stewards,
and one might compare the one that produces pleasure to
a spring of honey, and the one that produces contempla-
tion, and that sobers us up and contains no wine, to a
spring of hard, healthy water; our task is to mix them to-
gether in the best possible proportion. It is therefore time
for us to begin drinking. So let one of the slaves bring us
goblet from the cup-stand; for I see a large number of
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16 Presumably Alexander the Great (thus Meineke).

17 An echo of Il. 9.203 (quoted at 10.423e).

18 Sc. of wine and water required to produce an appropriate
mixture. The topic is eventually taken up at 10.426b.

19 1 iterally “[wine] mixed with less [water]”.

20 Sc. by what the learned banqueters would have called “an-
cient authors”.
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beautiful, elaborately-wrought drinking vessels. Then af-
ter he was handed a large cup, he said: Fill your ladle
(kuathos) with rather strong wine (akratesteron) for me,
slave, and pour it into my cup! Do not follow the comic
poet Antiphanes, who says in Twins (fr. 81):

He gets the big cup and brings it to me.

I poured unmixed wine into it for myself. “Pour us
endless

ladlesful in honor of the gods and goddesses, slave!

And then, after all of those, pour us one with twice as
much

in honor of the sacred goddess and our beloved
king!"16

So then, slave, mix me some stronger (z6roteros) wine;!?
because we are not yet discussing the number of ladles.1?
I intend to demonstrate that the terms kuathos (“ladle,
ladleful”) and akratesteron'® are used,?® and I will also
discuss wine-stewards. But first I will offer some remarks
about the word zdroteros (“stronger”). Antiphanes in
Melanion (fr. 147):

I believe this guy should use a zoroteros wine-
steward
and consume an after-washing cup dedicated to
Hygieia (“Health”).

And in Lampon (fr. 137):

Whatever your name is—Iapyx!—mix some nice
z0resteros wine!

Ephippus in Ephebes (fr. 10):
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21 Le. za-horos. The last two arguments, treated as alterna-
tives by Athenaeus (or his source), must instead be taken together:
26708 means “old,” and the comparative form zéroteros stands in
for the positive, in the same way that comparative dexiteros some-
times stands in for positive dexios, allowing zoroteros to be under-
stood as meaning simply “old”. But these are in any case all false

etymologies.
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He mixed a zoroteros
libation-bow! for each woman in the Homeric style
and gave it to her.

Some authorities claim that the Homeric (11. 9.203)
and mix it zdroteros

refers not to wine with no water mixed in, but to hot wine,
deriving the word from zdtikos (“full of life”) and zesis
(“boiling”), on the ground that it is unusual to have a fresh
bowl mixed all over again when company is present. Oth-
ers claim that the word means “well-mixed”, comparing
the use of dexiteros (“more to the right”) in place of dexios
(“to the right”). And some argue that years are referred to
as horoi, and that the prefix za- indicates size or number, so
that old wine is called zoros.2! Diphilus says in Pederasts
(fr. 57):

(A.) You! Pour us a drink!
(B.) Give us some nice z3roteros wine, by Zeus, slave!
All
this watery stuff’s bad for our souls.

Theophrastus in his On Drunkenness (fr. 574 Forten-
baugh) claims that anything mixed with another substance
is zoroteros, citing the following passage from Empedocles
(31 B 35.14-15 D-K):2

And at once mortal substances, which they previously
understood to be immortal, came into being,

22 Part of a much larger quotation from On Nature preserved
(with several variants from the text as quoted here) by Simplicius.
Arist. Po. 14613245 also cites portions of these two verses in isola-
tion.
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23 The discussion now moves on abruptly to the second topic
announced at 10.423d. 24 Cf. 10.452b—c with n.
25 An excerpt from a longer fragment quoted at 10.445e.
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and substances that were previously unmixed became
zora, changing course.

Plato in Phaon (fr. 192)23 uses kuathos to refer to a vessel
used for ladling, as follows:

having seized the kuathos by its lip, like this.
Also in Ambassadors (fr. 128):

however many kuathoi you stole at any point.
Archippus in Fish (fr. 21):

I bought a kuathos from Daesius.

This is the type of vessel referred to in Aristophanes’ Peace
(541-2):

each and every one of them
with black eyes and applying kuathot to themselves.

Because black eyes disappear when pressure is applied to
them with a kuathos.?4 Xenophon also mentions a kuathos
in Book I of the Education (Cyr. 1.3.9), as does Cratinus
(fr. 464); Aristophanes (Ach. 1053; Lys. 444) also refers to
them frequently, as does Eubulus in Orthannes (fr. 79).
Pherecrates in Frills (fr. 112) mentioned a silver kuathos.
Timo in Book I1 of the Silloi (SH 778.3)%5 refers to kuathoi
as arusainai, saying the following:

and arutainai that could never be too full of wine,

deriving the word from arusasthai (“to draw liquid for one-
self”). They are also referred to as arustéres and arustichoi.
Simonides (Sem. fr. 25 West2):
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26 Cf. 11.469a-b. 27 Aeschylus fr. 72 (cited below) is
also quoted—although with the words in the nominative rather
than the accusative—by the Et.Gen., which identifies Philoxenus
as its source. Theodorides accordingly attributed all the material
that follows (to the end of the quote from Hyperides in 10.424d)
to Philoxenus (= fr. *338) on that basis. 28 See 10.423d n.

29 Ie. rather than kerannunai from the standard form of the
verb, kerannumi (which would yield third-person plural present
active indicative kerannuasin rather than kerannuousin [below]).
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No one even gave me an aruster of grape-must.
Aristophanes in Wasps (855):

Because I've got these arustichoi.
Phrynichus in Female Grass-Cutters (fr. 42):

an arustichos cup.

This is the source of the word arutaina (“cup” or “ladle”).
They also referred to a vessel of this type as an ephébos,?
according to Zenophanes in his Cognate Vocabulary.
Polybius in Book IX (vol. III p. 50 Buettner-Wobst) of his
History records a river known as the Cyathus near the city
of Arsinoe in Aetolia.?” Hyperides uses the word akrates-
teron® in his Against Demosthenes (p. 24 Jensen), where
he writes as follows: If anyone drank akratesteron, it upset
you. The form aniéresteron (“more troublesome, annoy-
ing”)} is similar to this, as is the phrase

an aphonesteron (“less begrudging”) stream

in Aeschylus’ Daughters of the Sun (fr. 72). So too
Epicharmus in Pyrrha (fr. 119) used the word euonesteron
(“cheaper”), while Hyperides in his Against Demades (fr.
86 Jensen) describes the city as rhaidiestera (“more easy-
going”). Plato uses kerannuein® (“to mix”) in the Philebus
(61b—c):® Lets pray to the gods, Protarchus, and mix
(kerannuémen) (some wine)! Also Alcaeus in The Sacred
Marriage (Ale. Com. fr. 15):

30 Quoted also (in a slightly less direct form) at 10.423a-b, a
context in which the observations that follow are more apposite.
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31 Cited (but not quoted) also at 1.18b; 5.192b—c.

32 Phlya was Euripides” ancestral deme, and “the Laurel-
Bearer” was a cult-name of Apollo. The Thargelia festival was
celebrated in Athens in late May and was common to a number
of Ionian cities, hence presumably the connection to the temple
specifically of Delian Apollo.
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They mix (kerannuousin) (wine) and make it
disappear.

Hyperides in On Delos (fr. 69 Jensen): And the Greeks col-
lectively mix (kerannuousin) the Panionian mixing-bowl.
Among the ancients, the boys from the best families used
to pour the wine, as for example Menelaus’ son (Od.
15.141):31

And the son of famous Menelaus poured the wine.

The poet Euripides (test. 20) was also one of the boys who
poured wine. Theophrastus, at any rate, says in his On
Drunkenness (fr. 576 Fortenbaugh = E. test. 33b): I myself
have heard that the poet Euripides used to pour wine in
Athens for the so-called “dancers”. These were members
of the most distinguished Athenian families, who danced
around the temple of Delian Apollo wearing Thracian
robes. This is the Apollo in whose honor they celebrate the
Thargelia festival, and a painting that depicts these events
is preserved in the sanctuary of the Laurel-Bearer in
Phlya.2 Hieronymus of Rhodes, who was a pupil of Aris-
totle, tells the same story in his On Drunkenness (fr. 28
Wehrli). The lovely Sappho (fr. 203a) repeatedly praises
ber brother Larichus for pouring wine in the town-hall for
the Mytileneans. Among the Romans as well, the sons of
the noblest families perform this duty at public sacrifices,
imitating the Aeolians in all respects, including in the ac-
cent with which they speak.33 The luxury the ancients en-

33 Latin was believed by some ancient authorities to be a dia-
lect of Greek and in particular to be most closely related to Ae-
olian (in which Sappho wrote); cf. Stevens, CJ 102 (2006/7) 115
44.
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34 ¢ gpenches, “pour in from above”.
35 Various portions of the same fragment are quoted at 2.39a;
11.475a; cf. 5.192c.
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joyed was so extravagantly expensive that they had not just
wine-pourers, but wine-inspectors. The wine-inspectors,
at any rate, were a class of magistrates in Athens, and the
office is mentioned by Eupolis in his Cities (ir. 219), in the
following passage:

men you wouldn’t have chosen previously as wine-
inspectors,

but are now generals . . . Oh city, city!

You’re lucky rather than clever!

These wine-inspectors kept an eye on what went on at din-
ner parties, making sure that the guests drank equal
amounts. The office was an undistinguished one, as the
orator Philinus notes in his Lawsuit Involving the
Croconidae (11, 1i.219 Baiter-Sauppe); he also says that
there were three wine-inspectors, who supplied the din-
ner-guests with lamps and wicks. Some people referred
to them instead as “eyes”. The young men who poured
wine at the festival of Poseidon in Ephesus were known as
“bulls”, according to Amerias (p. 6 Hoffmann). The inhab-
itants of the Hellespont refer to the boy who pours wine as
an epenchutés, and to the woman who divides the meat
among the guests as a kreddaisia (“meat-distributer”), ac-
cording to Demetrius of Scepsis in Book XXVI of his Tro-
jan Battle-Order (fr. 16 Gaede). Some authorities report
that Harmonia pours wine for the gods, according to the
epic poet Capito, whose family was from Alexandria, in
Book II of the Erotica. But Alcaeus (fr. 447) introduces
Hermes as their wine-pourer, as does Sappho (fr. 141.1-
3)% when she says:

A bowl of ambrosia
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4 The manuscripts of Homer have fedv ¢pépor.

36 The second half of the verse is quoted also at 2.40a.

37 A much fuller account of Cleidemus’ speculations is pre-
served at 14.660a—e.

38 The remark ought to follow directly on the reference to
Hermes as wine-pourer in Alcaeus and Sappho above, marking
the material on heralds that intervenes as drawn from a different
source.
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had been mixed up there,
and Hermes picked up a vessel and poured wine
for the gods.

The ancients referred to the individuals assigned to pro-
vide these services as heralds. Homer (II. 3.245-8):

And heralds brought the gods® pledge-victims, by
which trust is established, through the city,

that is, two lambs and cheerful wine, crop of the
field,6

in a goatskin bag. And the herald Idaeus brought

a shining mixing-bowl and gold goblets.

And again (II. 3.268-70):

But the noble heralds
assembled the gods’ pledge-victims, by which trust is
established, and mixed
wine in a bowl, and poured water over the kings’
hands.

Cleidemus (FGrH 323 F 5¢)%7 claims that cooks were re-
ferred to as heralds. But some sources represented Hebe
as pouring wine for them instead,® perhaps because
drinking parties are referred to hébeétéria.®® Cleino, the
woman who poured wine for King Ptolemy (nicknamed
Philadelphus),® is mentioned by Ptolemy son of Agesar-
chus in Book III of his History Involving Philopator

39 Cf. Hdt. 2.133.4, quoted at 10.438b (although the tradi-

tional text of Herodotus has engbétéria).
40 Ptolemy 1I (reigned 285/3-246 BCE).
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41 Cleino is otherwise unknown. But her position as Ptolemy’s
wine-pourer is unusual enough that, given his appreciation of her
physical beauty (cf. the report from Polybius that follows), the his-
torian must have mentioned her as one of the king’s lovers; cf.
13.5771.
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(FGrH 161 F 3).4! Polybius in Book XIV (11.2) of his His-
tory reports that statues of her wearing nothing but a tunic
and holding a drinking-horn in her hands stood in Alexan-
dria in many parts of the city.*2

After he made these remarks, Ulpian began to drain his
cup and said:

(A.) After I recite their names,
I'm going to drink this cup full of wine as a toast
that represents a pledge of my affection for my
relatives.

While he was still drinking, one of the other guests re-
sponded by adding the rest of the iambic passage:

And after I empty it, I'll tell you
the rest; because I'm choking. (B.) Well—bottoms
up!
After he finished his drink, Ulpian said: Clearchus (said)

this in The Citharode (fr. 1). But I have some advice drawn
from Amphis’ Day-Laborers (fr. 18):

Let the slave drive us on repeatedly with the cups!
And:

You fill a cup for me, and I'll give you a drink!
Let the almonds play side-by-side!

Xenarchus said this in Twins (fr. 3). Some members of the
42 The same passage is quoted at 13.576f (in the course of a

discussion specifically of Ptolemy’s appreciation of beautiful
women).
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group requested more wine, while others asked for it to
be mixed one-to-one; and after someone observed that
Archippus says in Amphitryon II (fr. 2):

Which of them mixed the wine one-to-one, you
bastard?,

and that Cratinus says in The Wine-Flask (fr. 196):

wine that can take being mixed one-to-one; but I'm
wasting away,

everyone agreed to discuss how the ancients mixed their
wine. When one person observed that Menander said in

The Hero (fr. 4 Sandbach):

a pitcher of mixed
wine; take it and drink it up!,

Democritus said: Hesiod (Op. 596), my friends, advises us
to pour three parts of water, and put in the fourth of
wine.
Anaxilas in Nereus (fr. 23) was alluding to him when he
said:

even though it’s a lot more delicious; because I'd
never
drink three parts of water and only one of wine.

But Alexis in The Wet-Nurse (fr. 228) encourages us to mix
it even more moderately:

(A.) Look—here’s some wine; should I pour it in
[corrupt]? (B.) One-to-four’s a lot better.
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43 Se. to Troy.
44 The first element in the other man’s name is oinos (“wine”),
hence the speaker’s enthusiasm at having met him.
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(A.) That’s a watery mixture you're describing. But all
the same, after you drink this
1 say something and t and let’s get busy
drinking!
Also Diocles in Honey-Bees (fr. 7):

(A.) How should I mix
the wine I'm drinking? (B.) Four-to-two.

Because this proportion was unusual, it immediately
reminded us of the well-known proverb (adesp. com. fr.
*732):

Drink either five or three, but at any rate not four.

Because people claim that you should drink either five-to-
two or three-to-one. As for the latter proportion, the poet
Ion in his On Chios (FGrH 392 F 2) claims that after
the seer Palamedes discovered it, he prophesied that the
Greeks would have a successful voyage® if they drank
three ladles (of water) for each one (of wine). People who
were drinking hard, on the other hand, used to consume
two parts of wine to five of water. Nicochares in Amymone
(fr. 2), for example, played on a character’s name and said:

Hey Oenomaus*—greetings! Five-to-two;
let’s you and me become drinking buddies.

He says something similar in Lemnian Women (fr. 16).
Amipsias in Cottabus-Players (fr. 4, unmetrical): ¥ But I
am Dionysus for all of you five-to-two. + Eupolis in Nanny-
Goats (fr. 6):

Greetings, Dionysus! Maybe five-to-two?
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45 A slightly shorter version of the fragment is quoted at
11.475¢. 46 Cf. 11.499f. 47 Cleomenes 1 (Poralla
#436), reigned ¢.520-490 BCE. Cf. 10.436e.
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Hermippus in Gods (fr. 24):

Then whenever we drink or we’re thirsty,

we pray to this + the wine [corrupt]

not [corrupt] and [corrupt] 1 I bring, joking that
when it

got hot, it turned into five-to-two.

But in Anacreon (PMG 356(a))*® the mixture is one part
wine to two parts water:

Come on, slave—bring us

a pot, so I can drink a toast

without pausing to breathe, after I pour in ten
ladles of water, followed by five of

wine, letting me 1 violently

turn into a drunken madman.

And further on (PMG 356(b)) he refers to consuming un-
mixed wine as “Scythian drinking”:4®

Come on—let’s not practice

Scythian drinking any longer,

while we’re consuming wine, with banging

and shouting; instead, let’s drink a bit

to the accompaniment of beautiful hymns.

According to Herodotus in Book VI (84.1), the Spartans
too claim that after their king Cleomenes?’ spent time with
some Scythians and took up drinking unmixed wine, his
drunkenness drove him crazy. And whenever the Spartans
themselves want to drink particularly strong wine (akrates-
teron), they say that they are drinking Scythian style.
Chamaeleon of Heracleia in his On Drunkenness (fr. 10
Wehrli), at any rate, writes the following about them: since
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48 The longest Greek river; it ran between Acarnania and
Aetolia, and empties into the Ionian Sea at the extreme northwest
end of the Gulf of Corinth.

49 A drinking game that involved tossing wine-lees at a target;
discussed at length at 15.665d-8f.

50 Sc. of references to cottabus and love together (see above),
the preceding remark about the Sicilian origins of the game hav-
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the Spartans claim that Cleomenes the Spartiate went
crazy because he spent time with Scythians and learned to
drink unmixed wine. As a consequence, whenever they
want to drink particularly strong wine (akratesteron), they
say “Mix it Scythian style!” Achaeus in the satyr play
Aethon (TrGF 20 F 9) represents the satyrs as being un-
happy about drinking watery wine and saying:

(A.) A lot of Acheloiis*® wasn’t mixed into it, was it?

(B.) Our family’s not allowed even to soil our tongues
with this!

(A.) Well, then, it’s alright t to bring Scythian 1 to
drink.

According to Theophrastus in his On Drunkenness (fr.
570 Fortenbaugh), it was not the ancient practice to pour
toasts while drinking unmixed wine. Instead, the initial li-
bations were reserved for the gods, while cottabus® was
for the people you were in love with. Because they devoted
considerable attention to cottabus, which was a Sicilian
game, according to a passage of Anacreon of Teos (PMG
415):

t dividing  the Sicilian cottabus with his wrist.

This is why the lyrics of the ancient poets known as skolia
are full (of this).* I am referring to passages like the one
composed by Pindar (fr. *128):

and the pleasures of physical love,
so that I can get drunk with Cheimarus and throw
cottabus for Agathonidas.

ing been inserted from a different source. For skolia, see 15.693f—
6d.
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51 Stheneboea was the wife of King Proetus of Tiryns, but fell
in love with Bellerophon, a visitor from Corinth. When
Bellerophon refused to sleep with her, she accused him of rape,
and he was sent off to King Iobates of Lycia with orders that a way
be found to assure his death. The second verse of the fragment is
parodied at Cratin. fr. 209.4 (quoted at 11.782e).

52 Pittacus of Mitylene (¢.650-570 BCE) was a politician and
one of the traditional Seven Sages, as was the less savory
Periander of Corinth (tyrant ¢.627-587 BCE).
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They dedicated the bits of food that fell off the table to
their dead friends. This explains what Euripides (fr. 664)
says about Stheneboea, when she believes that Bellero-
phon is dead:5!

She notices every crumb that drops from her hand,
and immediately says: “For the Corinthian stranger!”

People did not get drunk in the old days, and Pittacus in
fact advised Periander of Corinth not to get drunk or be-
come involved in wild parties, “So that no one realizes”, he
said, “the sort of person you actually are, letting you pre-
tend to be the sort of person you aren’t.”s2 For (A. fr. 393)

Bronze reflects your appearance, but wine reflects
the mind.3

This is why people who like to quote proverbs are right
to say that wine lacks rudders (Stromberg p. 30). When
Xenophon the son of Gryllus,5 at any rate, was visiting
Dionysius of Sicily once, and the wine-pourer tried to
force him to drink, he addressed the tyrant by name and
said: “Why is it, Dionysius, that your chef, who's talented
and inventive, doesn’t force us to eat when we’re at a feast
and dont want anything, but instead keeps quiet and
calmly sets the table beside us?” Sophocles as well saysin a
satyr play (fr. 735) that in fact

53 The fragment is assigned to Aeschylus by Stobaeus.

5¢ Le. the famous Xenophon of Athens (PAA 734300). The
Dionysius in question may well be Dionysius II (tyrant of Syra-
cuse 367-357 BCE), who was both interested in philosophy and a
heavy drinker, in which case the anecdote belongs to the final
years of Xenophon'’s life.
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being forced to
drink is just as bad as being thirsty.

This is the source of the saying that wine encourages an old
man to dance even when he does not want t0.5° The poet
Sthenelus (TrGF 32 T 4 = SH 736) was not wrong to say:

Wine drives even thoughtful people to thoughtless
behavior.

And Phocylides (fr. 14 Diehl®) said:

As the cups are going around at a party, you should
sit there and chatter pleasantly as you drink your
wine.

This is still the custom even today among some Greeks.
But when they began to live a pampered, luxurious life-
style, they slipped off their chairs onto couches; made re-
laxation and leisure their allies; and began to get drunkin a
careless, sloppy way, being led into hedonism, in my opin-
ion, by their possessions. This is why Hesiod in the Ehoiai
(fr. 239) said:

Just as Dionysus gave men both pleasure and trouble.

If someone drinks as much as he wants, the wine
assaults him like a madman,

and wraps his feet, hands, tongue, and mind

in invisible bonds, and soft sleep welcomes him.

Theognis (477-86) as well says:

I have come like wine a man is delighted to drink;
I am not the least bit sober, but neither am 1 too
drunk.

55 Cf. Eriph. fr. 1 (quoted at 4.134c¢); Macar. 6.25.
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56 A legendary Scythian wise man, mentioned already by
Herodotus (4.46.1, 76-7); cf. 4.159¢; 10.437f-8a, 445f; 14. 613d

57 For Scythia as a land without grapevines, cf. Antiph. fr. 58
(quoted at 10.441d). But the Scythians certainly enjoyed wine
when they imported it from elsewhere (10.427a-c).
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If someone drinks more than is appropriate, he is no
longer
in control of his thoughts and his mind;
he makes foolish remarks that embarrass sober
people,
and his behavior is shameless when he is drunk,
even if he was previously sensible and gentle. But
since you understand
this, do not drink excessive amounts of wine;
get up and leave before you start feeling drunk, so
that your stomach
does not turn on you, as if you were a low-born
day-laborer.

When the wise Anacharsis® (fr. A24 Kindstrand) ex-
plained the power of the grapevine to the Scythian king, he
showed him its tendrils and said that if the Greeks did not
cut their vines back every year, they would already have
made their way to Scythia.5

The sculptors and painters who represent Dionysus as
intoxicated are making a mistake, as are the people who
drag him through the middle of the marketplace on a
wagon in the same condition;’ because they are sending a
message to the audience that the god is less powerful than
his wine. No serious person, I am convinced, would accept
this. And if (the claim is) that they represent him in this
condition because he taught us about wine, they will obvi-
ously want to represent Demeter as harvesting or eating
grain! Since I would say that Aeschylus (test. 117a) makes

58 Sc. as part of a festival procession in honor of the god.
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59 Cf. Radt on Aeschylus” Cabeiroi (TrGF 111 p. 214).

60 A condensed (epitomized) version of the same material is
preserved at 1.22a-b.

61 According to Arist. Po. 1449559 (drawing on what hard evi-
dence, if any, we do not know), Crates’ new, structurally more
sophisticated style of comedy was directly dependent on the work
of the Sicilian poets.
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this mistake; because he—and not Euripides, as some au-
thorities assert—was the first to bring the spectacle of
drunks onto the tragic stage, given that he brings Jason’s
companions onstage drunk in his Cabeiroi.®® The tragic
poet attributed the same behavior to his heroes as he in-
dulged in himself; at any rate, he used to write his trage-
dies drunk, which is why Sophocles (test. 52a) criticized
him and said: “Aeschylus, even if you find the right words,
you do so unconsciously,” according to Chamaeleon in his
On Aeschylus (fr. 40a Wehrli).% Those who claim that
Epicharmus, followed by Crates in Neighbors,5! was the
first to bring a drunk on stage, are similarly ill-informed.62
The lyric poet Alcaeus and the comic poet Aristophanes
also produced their poetry while drunk, and many other
men fought more brilliantly in war when drunk. In Epizy-
pherian Locris, if anyone drank unmixed wine without a
doctor requiring him to do so for medicinal purposes, the
penalty was death; the law was proposed by Zaleucus.®
In Massilia there is a different law, which specifies that
women are to drink nothing but water; this is still the cus-
tom even today in Miletus, according to Theophrastus (fr.
579b Fortenbaugh). In Rome no slave or free woman used
to drink wine, and neither did any free boy under the age
of 30. Anacreon, who connected all his poetry to drunken-
ness, is an unusual case; he is maligned for surrendering

62 The testimonium (like the mention of Aristophanes in the
sentence that follows) is omitted in Kassel-Austin.

63 Zaleucus (mid-7th century BCE) was the great lawgiver of
Epizypherian Locris and was famous for his severity. Ael. VH
2.37-8 appears to be drawing on the same source (through the
description of Roman drinking habits).
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himself to effeminate luxury in his poetry, but most people
are unaware that he was sober when he composed, and
merely pretended to be drunk, despite being a decent per-
son, when there was no need to do so.

Those who misunderstand the power of wine claim that
Dionysus is responsible for people going insane, which
is an extraordinarily blasphemous assertion. This is why
Melanippides (PMG 760) said:

They all came to despise water,

despite having previously known nothing of wine;
and very very soon some of them died,

while others began to talk like lunatics.

Aristotle says in his On Drunkenness (fr. 669): If wine is
boiled down a bit, it is less intoxicating when consumed;
because its strength is reduced when it is boiled. Older
people, he claims, get drunk more rapidly, because they
have less natural heat inside them and the heat is weaker.
The very young, on the other hand, get drunk quite rapidly
because of the large amount of heat inside them; for they
are easily overpowered by the additional heat that comes
from the wine. Of the irrational animals, pigs get drunk
when fed grape pomace, as do ravens and dogs when they
eat the plant known as oinoutta,% and monkeys and ele-
phants when they drink wine. This is why people hunt
monkeys and ravens when the animals are drunk, the for-
mer on wine, the latter on oinoutta.

But what pleasure is there,

84 Cognate with oinos (“wine”).
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65 Called The Woman Who Left Her Husband at 10.443f,
where the fragment is quoted again with a minor variant in the
first line.

66 A considerably longer version of the fragment is quoted in a
similar context at 9.367e. The entire section on Alcaeus that fol-
lows is treated by Voigt as fr. 464 (under the rubric “ad commen-
tationes antiquorum pertinentia”).
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says Crobylus in The Woman Who Was Trying to Leave
Her Husband® (fr. 3),

in being constantly drunk,
if it means depriving yourself, while you're still alive,
of the ability to think clearly,

which is our best natural feature?

Alexis as well says in the revised version of his The Phrygi-
an (fr. 257):

If we had the hangover before

we got drunk, no one would ever consume

more wine than he should. But as it is, we

don’t expect there to be any penalty for

getting drunk, so we readily drink unmixed wines.

Aristotle (fr. 670) claims that if as little as three cups of
what is referred to as Samagoreian wine is mixed (with
water), it can get more than 40 men drunk.

After he completed these remarks and had a drink,
Democritus said: If anyone wants to object to anything I
have said, let him step forward! Because the response he
will get is, to quote Evenus (fr. 1.4 West?2):66

You can think that, but I think something else!

But since I digressed in my discussion of ancient mixing-
proportions, I will return to my main topic, taking to heart
the comment of the lyric poet Alcaeus (fr. 346.4), who says
somewhere:57

Mix it one-to-two, and pour it in the cup!

67 The entire fragment is quoted at 10.430c~d, and most of it
appears again at 11.481a.
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For some authorities do not believe that he is referring in
this passage to how the wine should be mixed, but insist
that, being a temperate individual, he is encouraging his
addressee to drink one ladleful at a time, and then two ata
time. This is the interpretation of Chamaeleon of Pontus
(fr. 12 Wehli), who is unacquainted with Alcaeus’ fond-
ness for wine. Because this poet can be found drinking in
every season and situation: during the winter (cheimén), in
the following passage (fr. 338.1-2, 5-8):

Zeus is pouring rain, a great storm (cheimdn) is

descending
from the sky, and the rivers’ streams are frozen.

Defeat the storm (cheiméon) by heaping wood on
the fire and mixing up plenty of honey-like
wine; and . . . soft wool

around your brow.

And in summer (fr. 347.1-2):68

Moisten your lungs with wine. For the star® is rising,
the season is a harsh one, and the heat makes

everything thirsty.
And in the spring (fr. 367.1):
1 realized that flowery spring was coming.
And further on (fr. 367.2-3):
Mix up a bowl of honey-sweet wine as quick

as you can!

68 Quoted also at 1.22e-£. 69 Sirius; see 1.22¢ n.
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In misfortune (fr. 335):

We should not surrender our heart to troubles;
for we’ll get nowhere by being miserable,
Bucchis. The best remedy

is to fetch some wine and get drunk.

And in happy times (fr. 332):

Now everyone should get drunk and be forced
to drink, since the fact is that Myzsilus is dead.

And in general his advice is (fr. 342):
Plant no other tree before a grapevine.

_How likely is it, then, that someone this fond of drinking is
‘a teetotaler who consumes only one or two ladlesful at a
time? The poem itself, at any rate, says Seleucus (fr. 79

" Miiller), contradicts those who interpret it this way. Be-

cause the poet says (Ale. fr. 346):7

Let’s drink! Why are we waiting for the lamps?
There’s only a sliver of daylight left.

Take down the fancy large cups, sweet boy;

. for the son of Semele and Zeus™ gave human beings

wine

to help them forget their troubles. Mix it one-to-two,
and pour it in the cup,

filling it to the brim! Let the cups crowd against

one another!,

70 A shorter version of the fragment is quoted at 11.481a.
71 Dionysus.
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72 The discussion of proportions of wine and water that follows
appears to come from the same source as the very similar collec-
tion of material that breaks off at 10.427a.

73 Sc. “because they appreciate water!”
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thus specifically ordering that the wine be mixed one-to-
two.7 Anacreon (PMG 409) asks for it to be even stronger
in the passage where he says:

Let five-to-three be poured into a clean cup!

Philetaerus in Tereus (fr. 15) (mentions) two parts water to
three parts unmixed wine, putting it as follows:

He appears to have drunk the combination of two
parts (water)
with three parts unmixed wine.

Pherecrates in Corianno (fr. 76) (mentions) two parts wa-
ter to four of wine, putting it this way:

(A.) It’s undrinkable, Glyce.

(Glyce) Did she pour something watery into your
cup? (A.) Actually, it’s entirely water.

(Glyce) What did you do? How did you mix it for her,
you nasty creature?

(B.) Two parts water, ma’am—(Glyce) And how much
wine? (B.) Four parts.

(Glyce) Damn you to hell! You ought to be pouring
wine for frogs!™

Ephippus in Circe (ir. 11) (mentions) three-to-four:

(A.) You'd be much safer drinking watery

wine. (B.) No, by earth! Three-to-four!

(A.) Tell me—you really drink it that strong? (B.)
What do you mean?

Timocles in Conisalus (fr. 22) (mentions) a mix of one-to-
one:
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74 Athenaeus (or his source) expresses similar doubts about
the authorship of the play at 7.319a (quoting fr. 8), but at 6.225¢
(quoting fr. 7) assigns it unambiguously to Xenarchus.

75 Le. “Dionysus” (and thus here metonymically “wine”).
Thasian wine (below) was regarded as being of particularly high

quality.
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I'll smack you into telling me
the whole truth, by using big cups mixed one-to-one.

Also Alexis in Dorcis or The Girl Who Popped Her Lips
(fr. 59):

I'm proposing a toast of three
full friendship-cups mixed one-to-one.

And Xenarchus (fr. 9) or Timocles in Porphyra:™
No, by Dionysus—whom you lap up one-to-one!
Sophilus in The Dagger (fr. 4):

Strong wine mixed one-to-one was being offered
constantly; on top of that,
they kept asking for the larger cup.

Alexis in The Loan-Shark or The Liar (fr. 232):

(Trypbe) Don't offer him wine that's mixed real
watery. Do you understand? About one-to-one. Fine.
(A.) What I'm drinking tastes good! Where’s your
Bromius™ from, Tryphe?

(Tryphe) Thasos. (A.) It’s all the same. It’s right for
foreigners

to drink foreign wine, and for natives to drink the
local variety.

And in The Supposititious Child (fr. 246.3—4):™

emptying them without pausing for a breath,
mixed one-to-one, the most delicious proportion
possible.
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76 A longer version of the fragment is quoted at 11.502b-c.

77 Literally “to shake down”.

78 Cited at 13.562d as The Man Who Was Mutilated.

78 Lysander (Poralla #504) was Sparta’s greatest commander
in the final phase of the Peloponnesian War; he died in 395 BCE.
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Menander in Brothers (fr. 2):

Someone kept shouting for them to pour eight ladles,
or

twelve, until his taste for competition knocked them
down (kateseise) on the floor.

They used the verb kataseiein™ to describe individuals
who proposed toasts at drinking parties, borrowing the
image from people who shake fruit out of trees. Alexis in
The Girl Who Was Mutilated™ (fr. 21):

Because Chaereas wasn't a symposiarch, but a
public executioner, proposing 20 cups as toasts.

Diodorus of Sinope in The Pipe-Girl (fr. 1):

When someone drinks ten ladles, Crito,

after that, along with each cup that he goes on
drinking, he pukes out his brains.

Think about how that might apply to you.

According to Hegesander in his Commentaries (fr. 22,
FHG iv417), Lysander the Spartiate™ was being quite sub-
tle when he ordered the merchants selling diluted wine in
the army camp to offer it as already mixed, in order to force
them to buy it stronger in the first place. Alexis says some-
thing similar in Aesop (fr. 9), as follows:

(Aesop) This is an ingenious idea you've got in
Athens,

Solon, and cleverly conceived.

(Solon) What specifically? (Aesop) You don’t drink

unmixed wine
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80 Le. in the marketplace.
81 The text is slightly condensed and thus garbled.
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at your parties. (Solon) Yeah—because it's not easy
to! They sell it

in the wagons® already mixed—

not to make a profit, but because they're looking out
for

the buyers, to keep them from having a headache

after they drink all night. You see, this is the Greek

way of drinking: use cups of a modest size,

and have a bit of banter and nice conversation with
one another.

The other style amounts to bathing, not drinking—

I mean, drinking from a wine-cooling vessel or
buckets. (Aesop) Actually, it amounts to death!

According to Plato in Book VI of the Laws (775b—c), drink-
ing until you are intoxicated is not appropriate or safe any-
where except at the festivals celebrated in honor of the god
who gave us wine. Nor should it be encouraged at wed-
dings, where the bride and groom ought certainly to have
their wits about them, since a major change is taking place
in their lives, and in order that their offspring may be pro-
duced by the most thoughtful individuals possible; for it is
entirely unclear what day or night will produce them. And
in Book I of his Laws (637d—e) he says:®! of drunkenness it-
self, as the Lydians, Persians, Carthaginians, Celts, Iberi-
ans, Thracians, and similar peoples engage in it, just as you,
Spartans, avoid it completely. The Scythians and Thracians
universally, men and women alike, drink wine with no wa-
ter in it at all, and as they spill it over their clothing, they
think they are engaged in wonderful behavior that shows
how lucky they are. The Persians as well indulge in many
other luxuries you reject, but do so in a more orderly way
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82 The Seleucus in question might be either Seleucus II
(reigned 246/5-225 BCE) or Seleucus I (reigned 225-222 BCE).

83 The “aged Thasian” is old Thasian wine (a particularly fine
variety); the “efflux of the bee” is honey (the Attic variety being
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than these other nations. Many people used to sprinkle
barley groats on the wine they drank, according to Hege-
sander of Delphi (fr. 23, FHG iv.418). When Mnesiptole-
mus (FGrH 164 T 2), for example, gave a reading of his
History, in which he recorded that Seleucus®? sprinkled
barley groats on his wine, Epinicus wrote a play entitled
Mnesiptolemus (fr. 1), in which he made fun of him and
had a character quote what Mnesiptolemus said about
Seleucus’ drinking:

In the summer once I saw King Seleucus

happily drinking wine mixed with barley groats, and

1 wrote about it, making it clear to the masses that

even if the event itself was no big deal, or utterly
insignificant,

my powers can render it important.

“Enmixing an aged Thasian and the

sweet Attic efflux of the irrascible

bee in a vessel of cast stone,3

and spanning the entire liquid drink with Demeter’s

corn, he sent it to its fate as a solution to solar
warmth.”

The same author$ records that in the Therad islands they
sprinkle gruel rather than barley groats on their wine when
they drink it, and that this way of consuming it is allegedly
better than when groats are used.

It was not the Spartan custom to offer the toasts thatare
generally part of drinking parties, or to drink the associ-

generally judged the best in the world); and the “vessel of cast
stone” is a ceramic cup.

84 Hegesander.
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85 The reference is now to Athenians (rather than Spartans, as
in the first four verses and again below).
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ated friendship cups in one another’s honor. Critias makes
this clear in his Elegies (fr. B 6 West2, encompassing both
quotations):

This is an established custom and practice in Sparta:
to drink from one’s own wine-cup,
and not to offer toasts, mentioning individuals by
name
or going from left to right in a circle around the

party.

An Asian-born Lydian hand invented their
vessels, 3
along with the idea of extending toasts from left to
right, and of calling
on the man one wishes to toast by name.
Then the result of this sort of drinking is that their
tongues are set loose
to make ugly remarks, and their bodies are
rendered
weaker. A dark mist settles over their eyes;
forgetfulness leaches memory from their minds;
- and their intelligence is hobbled. Their slaves behave
wildly, and the extravagance that lays a house
waste descends upon them.
Sparta’s young men, on the other hand, drink only
enough
to transport their mind entirely to cheerful
shield ¥,
and their tongue to friendly behavior and restrained
laughter.
This type of drinking is good for one’s body,
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86 Cognate with kothon (a wine-flask of some sort; see
11.483a—4c).
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mind, and property; it is also nicely suited to
sex and to sleep, which is the harbor for fatigue,
and to Health, who is the most pleasant god for
mortals,
and to Piety’s neighbor Self-Restraint.

And again immediately after this, he says:

Because an excessive number of cups drunk as toasts
offers pleasure
in the short term, but causes pain in the long run.
The Spartan way of life rests on an even keel:
eating and drinking moderate amounts, so that
one can
think straight and work hard. No day is
set aside to intoxicate one’s body with endless
drinking.

Someone who is eager for wine (oinos) is philoinos;
someone eager to have drinking parties (potoi) is philopo-
tos; and someone who drinks until he is drunk is a
kothonistés.86 Nestor drank more than any other hero, de-
spite being extremely old; because he openly applied him-
self to wine more than the rest did, including Agamemnon
himself, whom Achilleus attacks for drinking so much (1.
1.225). Even when an extremely important battle is going
on, Nestor does not stop drinking. Homer says, at any rate
(I1. 14.1):

Even though Nestor was drinking, he did not fail to
hear the sound of battle.

Nestor’s cup is also the only one Homer describes (II.
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87 The manuscripts have “in the same way he does Achilleus’
shield” (cf. II. 18.478-608), which must represent a misguided
gloss that has intruded into the text, as the reference that follows
specifically to Nestor’s shield makes clear.

88 This passage is discussed at length at 11.487f-94b.

8 Something has gone seriously wrong with the text at this
point, perhaps via a combination of intrusive notes and the loss of
some lines. Nestor does not take part in the chariot-racing contest
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11.632-7), just as he does his shield;?” because Nestor
brought his cup with him on the expedition (Il. 11.632),
precisely as he brought his famous shield, the reputa-
tion of which, according to Hector, “reached heaven” (Il.
8.192).%8 It would not be a mistake to refer to his cup as
“Ares’ libation-bowl”, to quote Antiphanes’ Caineus (fr.
110 = Timoth. PMG 797), where the following is said:

Then at this point give me Ares’ libation bowl,
to quote Timotheus, and a shaved missile.

Nestor gets a libation-bowl, in fact, as a gift from Achilleus
in The Contest Celebrated in Honor of Patroclus (II.
23.615-24) because he liked to drink? + not because
Achillens gave him a goblet when he was not defeated—
for heavy drinkers tend not to win athletic contests, since
they grow careless—or because boxers generally lose
when they grow thirsty, because their hands grow heavy
when they hold them out. Whereas Eumelus gets a breast-
plate (Il. 23.560-2), which is a piece of protective equip-
ment, because he fell during the course of the race and was
injured (Il. 23.394-7).

No desire is more urgent than thirst. This is why the
poet referred to Argos as “thirsty” (Il. 4.171), which is to
say “much-longed-for” as a result of the lapse of time;*
because thirst always produces a powerful desire for full
satisfaction. This is why Sophocles (fr. 763 = adesp. com. fr.
*120) says:

(although his son Antilochus did), and when Achilleus gives him a
libation-bowl as a gift of honor afterward, he says that he does so
because Nestor’s advanced age renders him unable to compete in
manly sports such as boxing.

90 Sc. “since the Achaeans had been gone from there”.
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91 Quoted at greater length at 10.443f~4a; cf. 11.505d.

92 Proteas (Berve i #664) grew up with Alexander the Great
and was one of his closest associates; cf. 4.129a (probably an
oblique reference to the passage of Ephippus cited here).

83 A chous was a liquid measure, equivalent (on the Attic stan-
dard) to about three quarts.
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Because, let me assure you, if you offered a thirsty
man wisdom of every sort,

you'd give him less pleasure than by offering him a
drink.

Also Archilochus (fr. 125 West2):

I'm as eager to fight you as a thirsty man
is for a drink.

So too one of the tragedians said (adesp. tr. fr. 96):

I urge you to restrain your hand, which is thirsty for
bloodshed.

Also Anacreon (PMG 389):

For you are a friend to strangers; allow me, thirsty as
I am, to drink.

Likewise Xenophon in Book III of his Education (Cyr.
5.1.1) represents Cyrus as saying the following: I'm thirsty
to do you favors. Plato in his Republic (562c—d):! when-
ever, I suppose, a democratically governed city thirsty
for freedom has bad wine-pourers in charge, and gets
more drunk on unmixed wine than it should. Proteas
of Macedon? was also a heavy drinker, according to -
Ephippus in his On the Burial of Alexander and
Hephaestion (FGrH 126 F 3); he was in good physical
health his entire life, despite the fact that he spent much of
his time drinking. At one point, for example, Alexander
asked for a cup that could hold two choés,® drained it, and
toasted Proteas. Proteas took the cup, praised the king at
length, and emptied it; and everyone applauded. Shortly
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94 Thebes was not just besieged, but destroyed and enslaved
by Alexander when it revolted from him in 335 BCE. Alexander
died in Babylon in 323 BCE.

95 Eumenes (Berve i #317) was probably the secretary (gram-
mateus) first of Alexander’s father Philip, and then of Alexander
himself. Diodotus (Berve i #272) is otherwise unknown.

96 Bias is a braggart soldier, and Strouthias is the eponymous
flatterer. The first two verses are quoted also at 11.477f.
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thereafter, Proteas asked for the same cup, and again
drained it and toasted the king. Alexander took the cup and
made a concerted effort to empty it, but could not manage
the feat, and instead collapsed on his pillow and let the cup
slip from his hands. He fell sick and died as a consequence,
says Ephippus, because Dionysus was angry at him, since
he besieged the god’s native city of Thebes.%* Alexander
used to drink heavily, to the extent that he sometimes got
so drunk that he slept for two days and nights straight. This
is revealed in his Journals (FGrH 117 F 2b), which were
composed by Eumenes of Cardia (FGrH 117 T 1) and
Diodotus of Erythrae.% Menander says in The Flatterer
(Kolax fr. 2 Sandbach):%

(Bias) In Cappadocia, Strouthias, I
drained a gold cup that held ten ladles—
1 did it three times, and it was full! (Strouthias)
You've drunk
more than King Alexander! (Bias) Certainly no less,
by Athena! (Strouthias) That’s a lot!

Nicoboule¥—or whoever assigned her treatises to her—
claims (FGrH 127 T 1, F 1) that when Alexander was hav-
ing dinner with Medeius of Thessaly,% he drank a toast to
everyone in the party. There were 20 of them, and they ali

97 Presumably a famous courtesan known to have associated
with Alexander, and who could therefore be presented as an eye-
witness of his final hours. Athenaeus cites the same treatise again
at 12.537d.

98 Medeius (or Medius) of Larissa (Berve i #521) was another
member of Alexander’s inner circle, and the party referred to is
the one (also mentioned above) after which he fell sick and died.
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99 Or perhaps “died”. 100 Callisthenes of Olynthus
(Berve i #408) was a companion of Alexander from the beginning
of his campaigns, but the outspokenness and lack of social grace
evident in this anecdote eventually led to his downfall.

101 The god of medicine (as opposed to the supposedly divine
Alexander).
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responded in the same way; shortly thereafter he left the
party and fell asleep.®” According to Lynceus of Samos in
his Memoirs (fr. 34 Dalby) and Aristobulus (FGrH 139
F 32) and Chares (FGrH 125 F 13) in their Histories, when
the cup of unmixed wine came to the sophist Callis-
thenes!® (FGrH 124 T 12) at a drinking party given by Al-
exander, and he tried to refuse it, someone said to him,
“Why aren’t you drinking?” He responded: “I've got no
desire, when I'm drinking Alexander’s wine, to need
Asclepius®! assistance instead.” The Darius who put the
Magi to death!%2 had inscribed on his tomb: “I was able to
drink lots of wine and handle it well.” Ctesias (FGrH 688 F
50) says that in India the king is not allowed to get drunk,
whereas in Persia the king is allowed to get drunk on only
one day, when they sacrifice to Mithra. Duris writes as fol-
lows about this topicin Book VII of his History (FGrH 76 F
5): At only one of the festivals the Persians celebrate, that
in honor of Mithra, does the king get drunk and perform
the Persian dance.!% No one else in Asia does this; instead,
they all avoid dancing on that day. For the Persianslearn to
dance in the same way theylearn to ride horses,'%¢ and they
believe that the movement this activity involves includes
exercise that promotes physical strength. According to
Carystius of Pergamum in the Historical Commentary (fr.
4, FHG iv.357), Alexander used to get so drunk, that he
traveled on a donkey-cart when he went revelling; the Per-

102 Darius I of Persia (reigned 522/1-486 BCE); implicitly dis-
tinguished here from Darius III, whom Alexander overthrew.

103 Cf. 1.16a (quoting Xenophon); 14.629d.

104 Le. as a fundamental part of their education; cf. Hdt.
1.136.2.

77



435

ATHENAEUS

Iepody Baothels. pimor’ odv S toliro 0vdE mpos Ta
deppodioia eixev Spuiy- évdapovolar yép dnow &
Apiororélns év Tols Duoikols TIpoSNijuact 76y Tou-
ovrev T yorny. || Tepovuuds te év Tais "Emorohals
Bedppactdv dmor Myew 8re ANéfardpos olk €b
Siékerto mpos To. ddpodioia, "Olvumiddos yodv kai
P P P \ |
wapavarhwaons avrd Kalbetvavy v @errany
ératpov mepikal\erTdTny oboav, cvveddros TobTO Kal
~ Ve > -~ \ \ 7 L4
100 Pehimrmov (edhafBotvro yap un yivees €lm), moh-
Adwes firer adrf) TOv ANéfavdpov ouyyevéolar. kal
®ihvrmos 8 6 10D ANeEdvdpov maTip dihomérs v,
ws loTopel Ocdmroumos év 1)) €kty kal elkooTy TGV
. g \ L ; :
Ioropidv. kv dAhg 8¢ péper mijs Toroplas | ypdper
Dilrmos Ny T pev ddoer pavids kol wpomerns éml
76V kwdlvev, To 8¢ i wélnr Jv vap molvmérys kal
wohAdkis pebdwr éfeBonfe. év 8¢ 76 Tpiry Kal wevry-
koo 7] wepl TV év Xoupwveiq yevouévov elmow kal os
éml delmvov ékdheoe Tods mapayevouévovs TG Ady-
7 re 7 < Y 7 > 7
vaiwy mpéoBes dnoiv- 6 8¢ Pihmmos dmoxwpnody-
Tov éxeivar edléws peremépmerd Twas TéV éraipwv,
~ oo s s s , Vs . \
kaketv & ékéheve Tas adlyrpidas kal Apiorévicor Tov
\ \ z hY > \ N A 3
ktlappdov kal Awpiwva Tov ad i | kal Tods dANovs
Tovs eifiorpévovs avr ovumivew: wepuiyero yap wov-
Taxob Tods TotovTovs 6 Dihimmos Kal kaTaoKEVOTdpme-
vos W dpyava moAAL ovpumoTiov kai cvvovoias. Gv
yap ¢thomdéms kai Tov Tpbmov dréhaoros kal Bwuo-

105 Berve i #406 (otherwise unknown). Olympias (Berve i
#581) was Alexander’s mother.

106 Where Philip crushed Athens and Thebes in 338 BCE.

107 Berve i #132; Stephanis #367.
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sian kings, he claims, did the same. This may be why Alex-
ander had no sex-drive; because Aristotle in his Physical
Problems (872°20--5) reports that the semen of men who
behave this way becomes watery. So too Hieronymus in
his Letters (fr. 38 Wehrli) says that Theophrastus (fr. 578
Fortenbaugh) claims that Alexander was impotent.
Olympias, at any rate, had the Thessalian courtesan Cal-
lixeina,'® who was extremely beautiful, lie down beside
him—Philip was also aware of what was going on—since
they were worried that he was a pansy; and she frequently
begged Alexander to have sex with the girl. Alexander’s fa-
ther Philip also liked to drink, according to Theopompus
in Book XXVI of his History (FGrH 115 F 163). So too in
another part of his History he writes (FGrH 115 F 282):
Philip was manic and prone to rushing head-long into dan-
ger, in part because this was his nature, but in part because
of his heavy drinking; for he consumed large amounts of
wine and often went into battle drunk. And in Book LIII
(FGrH 115 F 236), after describing what bappened at
Chaeronea'® and how Philip invited the Athenian ambas-
sadors who came to see him to dinner, he says: As soon as
they were gone, Philip summoned some of the members of
his inner circle, and told them to fetch the pipe-girls,
Aristonicus the citharode,’*” Dorion the pipe-player,1%
and the others who routinely drank with him; for Philip
took people like this around with him everywhere, and had
plenty of equipment ready for drinking parties and festivi-
ties. Because since he liked to drink and was personally

108 Stephanis #805; presumably to be identified with the
Dorion about whom numerous anecdotes are preserved at
8.337b-8b.
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undisciplined, he was surrounded by large numbers of
smart-asses, musicians, and comedians. After he drank all
night and became extremely intoxicated, he let everyone
else leave and now, as day was breaking, wandered off
drunk to visit the Athenian ambassadors. Carystius says in
his Historical Commentaries (fr. 3, FHG iv.357): When
Philip decided to get drunk, he used to say the following:
“We need to start drinking; because if Antipater’s'® sober,
that’s enough.” On one occasion, when he was shooting
dice and someone announced that Antipater had arrived,
he had no idea what to do and shoved the board he was us-
ing to keep score under his couch.

Theopompus (FGrH 115 F 283a) includes in his list of
people who liked to drink wine and get drunk the Sicilian
tyrant Dionysius the Younger,1® whose vision was dam-
aged by the wine.lll Aristotle in his Constitution of the
Syracusans (fr. 605.1) claims that Dionysius was some-
times drunk for 90 days straight, which is why his vision de-
teriorated. Theophrastus (fr. 548 Fortenbaugh) says that
the members of his inner circle, as a way of flattering
his power, pretended to be unable to see the food they
were served or the cups, and that Dionysius himself di-
rected them to them; they were accordingly referred to
as “Dionysius-flatterers”.}12 The Syracusan tyrant Nysaeus
also drank a great deal, as did Apollocrates; they were sons

109 Antipater (Berve i #94) was one of Philip’s senior advisors
and later served as Alexander’s regent in Greece.

110 Reigned 367-357 BCE.

111 Cf. Ael. VH 6.12. A condensed version of what follows (to
10.440b) is preserved at Ael. VH 2.41.

12 Cf. 6.249e—f (drawing on Hegesander) with n.
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113 Dionysius I was tyrant of Syracuse from the end of the 5th
century BCE until his death in 367. Hipparinus (who ruled Syra-
cuse for several years beginning in 353) and Nysaeus (who took
over power after Hipparinus® assassination) were half-brothers of
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of Dionysius I,11® according to Theopompus in Books XL
and XLI of his History. He writes as follows about Nysaeus
(FGrH 115 F 188): Nysaeus, who later became tyrant of
Syracuse, acted as if he had been arrested on a capital
charge and knew beforehand that he had only a few
months to live, and spent his time gorging himself and get-
ting drunk. And in Book XXXIX he says (FGrH 115 F 185):
Apollocrates, the son of the tyrant Dionysius, was out of
control and liked to drink; some of his flatterers tried to
make him as hostile as possible to his father. He also re-
ports (FGrH 115 F 186) that Dionysius’ son Hipparinus
was murdered because he ran the city drunk. And as for
Nysaeus, he writes the following (FGrH 115 F 187): After
Nysaeus, the son of Dionysius I, took political control of
Syracuse, he got a four-horse chariot for himself, adopted
elaborately embroidered clothing, along with gluttony,
wine-guzzling, sexual abuse of boys and women, and ev-
erything else that goes along with such behavior, and spent
his time that way. In Book XLV (FGrH 115 F 210) the same
author, in his discussion of Timolaus of Thebes,11¢ says:
For although there had already up to this point been quite
a few individuals who showed no restraint in their day-to-
day life and their drinking, in my opinion no one who exer-
cised political power ever showed less self-control, or was
more of a glutton or more enslaved to pleasure than, as I
said, Timolaus. And in Book XXIII (FGrH 115 F 143), in
his description of Charidemus of Oreus, whom the Athe-

Dionysius II, while Apollocrates was actually the son of Dionysius
11 rather than of Dionysius I. 114 Timolaus was a (most
likely pro-Macedonian) Theban general who was somehow held
responsible for the disastrous revolt of 335 BCE.
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12 Callimachus probably wrote 7ov (thus the corrrector to the
Palatine Anthology, followed by Gow—Page).

115 Charidemus of Oreus (Berve i #823), a city on the island
of Euboea, was a mercenary commander; the grant of Athenian
citizenship came most likely in 357/6 BCE (D. 23.65, etc.), but is
perhaps to be dated to the mid-360s instead.

116 Derdas was a member of the royal house of Elimeia, and
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nians made a citizen,!!5 he says: Because he openly led a
depraved existence, to the extent that he was constantly
drinking and in a stupor, and he went so far as to seduce
free women. He became so reckless that he attempted
to ask the Olynthian city council for a boy who was good-
looking and graceful, and who had happened to be taken
prisoner along with Derdas of Macedon.!'® Arcadion as
well drank large amounts—it is unclear if this is Philips
bitter enemy!'l7—as the epigram (anon. FGE 1624-T) cop-
ied by Polemon in his On Epigrams by City (fr. 79 Preller)
makes clear:

This tomb, which belongs to Arcadion of the many
cups,
was erected here beside the path that leads to the
city
by his sons Dorcon and Charmylus. The man died,
sir, by gulping down six cups of strong wine.

A certain Erasixenus drank a lot, according to his epigram
(Call. HE 1325-6 = AP 7.454):118

Because Erasixenus was not a serious drinker, two
cups
in a row of unmixed wine patently carried him off.

Alcetas of Macedon!'® also drank large amounts, according

fought for Philip IT of Macedon in his war with Olynthus in 349
348 BCE. 117 Arcadion of Achaea; cf. 6.249c-d.

118 Athenaeus™ version of the text is substantially different
from that preserved elsewhere.

119 A late 6th-century BCE king of Macedon (father of
Amyntas I).
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120 PAA 365385; unidentified, but since the other men re-
ferred to in this section of Athenaeus were all prominent generals
or politicians, most likely he was as well (cf. PAA 365395, 365850,
365865). 121 Cf. the modern “beer-bong”.

122 The comic poets referred to the late Sth-century BCE Athe-
nian statesman Pericles (PAA 772645) as “Olympian” because of the
enormous power he exercised; cf. Ar. Ach. 530 with Olson ad loc.
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to Aristus of Salamis (FGrH 143 F 3), as did Diotimus of
Athens.12® The latter was nicknamed Funnel; because he
would put a funnel in his mouth and drink non-stop as
wine was poured into it,'*! as a consequence of which
he was nicknamed Funnel, according to Polemon (fr. 79
Preller, continued). That Cleomenes of Sparta drank un-
mixed wine was noted earlier (10.427b); Herodotus (6.75)
claimed that his drunkenness led to him castrating him-
self. The poet Alcaeus also liked to drink, as I noted ear-
lier (10.429a, 430a—d). Bato of Sinope in his On the Poet
Ion (FGrH 268 F 6) claims that Ion liked to drink and was
very interested in sex. Ton himself in his Elegies (fr. 31
West?) admits to being in love with Chrysilla of Corinth,
the daughter of Teleus; according to Teleclides in Hesiods
(fr. 18), Olympian Pericles'?® was also in love with her.
Xenarchus of Rhodes was nicknamed Amphora because
he drank so much; the epic poet Euphorion mentions him
in the Chiliads (fr. 49, p. 39 Powell). Chares of Mytilene
in his History Involving Alexander (FGrH 125 F 19), af-
ter describing how the Indian philosopher Calanus threw
himself onto a heaped-up pyre and died, says that Alexan-
der held athletic competitions and a musical contest in the
singing of praise-songs at his tomb.123 Because the Indians
love wine, he claims, he also held a contest in drinking
it unmixed; first prize was a talent, second prize was 30
minas,'* and third prize was 10. 35 of those who drank the

123 A much fuller version of the anecdote is preserved at Plu.
Alex. 69.3-70.1. Calanus (Berve i #396) died near Susa in 324 BCE.
124 J.e. } talent.
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125 Berve i #660. 126 Dionysius IT of Syracuse (as in all
the anecdotes that follow), for whom cf. 10.435d n.

127 Xenocrates of Chalcedon, who became head of the Acad-
emy in 339 BCE and was famous for his séphrosuné.

128 Philodemus preserves a very similar anecdote (= Timae.
FGrH 566 F 158b).

120 Demophon (a son of Theseus) was an early king of Athens,
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wine died on the spot from a chill, and another six did so af-
ter lingering briefly in their tents. The man who drank the
most and took the prize consumed four pitchers of un-
mixed wine and was awarded the talent, and survived for
four days; his name was Promachus.!?® Timaeus (FGrH
566 F 158a) reports that the tyrant Dionysius!® set a gold
garland as the prize for the first man to drain his pitcher at
the Choes festival; the first person to finish his wine was
the philosopher Xenocrates,'?” who took the gold garland
and hung it on the herm located in front of his courtyard,
on which he normally hung his garlands made of flow-
ers when he came home in the evening.128 People were as-
tonished at this. As for the Choes festival celebrated in
Athens, Phanodemus (FGrH 325 F 11) claims that King
Demophon . . . because he wanted to entertain Orestes
when he visited Athens.}?® Because Demophon was un-
willing to allow Orestes to enter the temples or participate
in any libations, since his trial had not yet been held, he or-
dered that all the temples were to be locked and that each
man was to be served his own pitcher (chous) of wine, and
announced that a cake would be awarded as a prize to the
first person to finish his pitcher. He also announced that,
after they finished drinking, they were not to dedicate the
garlands they were wearing in the temples, given that they
had been under the same roof as Orestes. Instead, they
were to put their garlands around their individual pitchers
and take them to the sanctuary in the Marshes for the

where Orestes came to be tried for the murder of Clytaemestra.
The story that follows is an aetiological myth intended to explain
some of the odd features of the Athenian version of the Choes fes-
tival.
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130 Because he left the Stoa to follow Epicurus; see 7.281d-e.
He lived to be 80.
131 Adapted from Od. 21.152.
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priestess, and were then to carry out the rest of the ritual
inside the temple. Ever since that time, the festival has
been known as the Choes. It is the custom in Athens for
presents to be sent to the sophists during the Choes festi-
val, along with their wages. The sophists for their part used
to invite their students to dinner, according to Eubulides
the dialectician in his play Revellers (fr. 1), as follows:

You want to be a sophist, you bastard, and you're
eager for the Choes,
when wages are given 1 not of dinnerless in luxury .

Antigonus of Carystus in his On the Life of Dionysius of
Heracleia, Nicknamed Deserter'™ (p. 126 Wilamowitz = fr.
41 Dorandi = Dion. Heracl. fr. 428, SVF i.94) says that
when Dionysius was celebrating the Choes festival with
the members of his household, and his advanced age pre-
vented him from having sex with the prostitute they had
invited to join them, he turned around and said to the men
having dinner with him:

1 am unable to make it taut; someone else can have
her.13!

Even as a young man, according to Nicias of Nicaea in his
Successions (FHG iv.464), Dionysius was crazy about sex
and visited common prostitutes indiscriminately. At one
point, he was walking along the street with some students
and came to the brothel he had visited the previous day,
where he owed a small sum of money; since he happened
to have it with him then, he extended his hand and paid
his debt in full view of everyone. Anacharsis the Scythian
was visiting Periander, and when a drinking-contest was
held, he tried to claim the prize on the ground that he
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132 Plu. Mor. 155f-6a preserves a slightly fuller version of a
very similar anecdote. For Periander, see 10.427e n.

133 Lacydes (PAA 601060) became head of the Academy in
241/0 BCE and died in 206/5. Timo of Phlius (also a resident of
Athens; PAA 890905) died in 230 BCE.

134 Reigned 2539/2489-2511/2451 BCE.
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was the first person there who got drunk, as if this were the
goal and a drinking-contest could be won in the same way
a footrace is.132 The philosophers Lacydes and Timo!%
were invited to the house of one of their pupils for two
days, and since they wanted to fit in with the other guests,
they drank aggressively. On the first day, Lacydes left be-
fore anyone else, since the wine upset his stomach, and
when Timo saw him going out, he said (1. 22.393):

We achieved great glory; we killed brilliant Hector.

The next day, Timo left before the others, because he was
unable to finish the cup that was given to him as a toast, and
when Lacydes saw him heading out, he said (1. 6.127):

Wretched are those whose children confront my
might!
Herodotus in Book II (133.4) reports that when Mycerinus
of Egypt!** heard from his seers that he was not going to
live long, he surrounded himself with lamps when eve-
ning came, and drank and enjoyed himself constantly day
and night; and he wandered around in the marshes, the
woods, and anywhere he heard that parties (hébéteria)'®
were going on, and got drunk. Herodotus (2.173.1, 174.1)
also claims that Amasis, another king of Egypt,'® drank
large amounts. Hermeias of Methymna in Book III of the
History of Sicily (FGrH 558 F 1) says that Nicoteles of
Corinth!%7 liked to drink. Phaenias of Eresus in his work

135 Cf. 10.425e with n. 136 Reigned 570-526 BCE.

137 According to D.S. 14.10.3, Nicoteles of Corinth was one of
the leaders of the Syracusan revolt again Dionysius I; he was killed
in 404 BCE.
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138 The Scopadae ruled the Thessalian city of Crannon in the
6th century BCE; cf. Pl. Prt. 339a-b (quoting a fragment of poetry
attributed to Simonides).

139 The location of this fragment in Book VI suggests that the
Antiochus in question is Antiochus II (reigned 261-246 BCE).

140 For Themison, cf. 7.289f-90a.

94




BOOK X

entitled Revenge-Killings of Tyrants (fr. 14 Wehrli) says
that Scopas,’3® who was the son of Creon and the grand-
son of the elder Scopas, enjoyed drinking throughout his
life and used to return from parties seated on a litter and
carried by four men, and that this is how he got home.
Phylarchus in Book VI of his History (FGrH 81 F 6) claims
that King Antiochus'® liked wine, and that he got drunk
and slept a lot, and then in the evening would wake up
again and drink some more. Antiochus did not do much
business at all sober, he says, but instead did most of it
drunk. This is why he had two assistants who managed his
kingdom, Aristus and Themison,!*® who were brothers
from Cyprus and were both Antiochus’ boyfriends. The
King Antiochus known as Epiphanes,'4! who was held hos-
tage in Rome, also drank large amounts; Ptolemy Euer-
getes discusses him in Books IIT and V of his Commen-
taries (FGrH 234 ¥ 3) and reports that after he became
interested in Indian parties and drinking-bouts, he began
to spend large amounts of money. When he was wandering
around drunk after the sun came up, he would sometimes
dump the rest of his money on the ground, while at other
times he would stand in the city streets and say: “Whoever
chance gives it to can have it!” And then he would throw his
money in the air and leave. He often wandered around
alone, with a garland woven out of roses on his head and
wearing a toga into which gold had been worked, and car-
rying stones under his arm, which he threw at the private
citizens who trailed him.'#2 He used to bathe in the public

141 Antiochus IV (reigned 175-164 BCE).
142 Presumably waiting for the moment when he would
abruptly empty his pockets.
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baths and cover himself with perfume, and on one occa-
sion a private citizen saw him and said: “You're a lucky
man, your majesty; you smell like money!” Antiochus was
pleased and responded: “T'll fill you to the brim with this!”,
and ordered a pitcher that contained more than two choés
of thick perfume to be dumped over the man’s head, so
that all the common people were able to roll around in the
perfume that had been poured out. The floor became slip-
pery, and Antiochus himself fell down laughing, as did
most of those who were having a bath.143 Polybius in Book
XXVI (12) of his History' refers to him as Epimanes (“the
Madman”) rather than Epiphanes (“God Apparent”) be-
cause of his behavior; for not only did he associate with av-
erage people, but he drank with the least distinguished
strangers who were visiting the country. And if he heard,
says (Polybius), that some young men were having a feast
somewhere, he showed up with a drinking-horn and a
group of musicians, causing most of them to leap up in sur-
prise and try to run away. He also frequently discarded
his royal robes, put on a toga, and circulated through the
marketplace. The same Polybius says in Book XXXI (Plb.
30.26) that when Antiochus held games in Antioch, he in-
vited all the Greeks and many others who were interested
to watch them.145 Although there were large crowds in the
competition sites, he covered them all with crocus-, cinna-
mon-, nard-, marjoram-, and iris-perfumes drawn from

143 A different version of this anecdote is preserved at 5.194a~
¢, where it (like the material below) is attributed to Polybius Book
XXVI. 144 Cf. 5.193c—e (a fuller version).

145 Material virtually identical to what follows is preserved at
5.194c, 195¢c-f.
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146 Antiochus VII Sidetes; he invaded Media in 130 BCE, and
was killed there in 129. Arsaces is the dynastic name of the
Parthian king Phraates II; cf. 4,153a n.
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gold bowls. He also invited them to feasts, on one occasion
filling 1000 banqueting-rooms with extremely expensive
fixtures, on another 1500. In addition, he supervised all the
serving himself: he stood at the entrance, and guided some
people in and settled others in their couches; he personally
led the servants who brought the food into the room; and
he circulated around, sitting next to someone here and ly-
ing down next to someone else there. And sometimes he
would put down a bit of food when he was halfway done
with it, or a cup, and would leap up and change his posi-
tion, or make his way around the party, standing beside
various people and accepting toasts, while simultaneously
participating in the entertainment. He was in fact carried
in by the mimes, entirely wrapped up, and set on the
ground as if he were one of them; and when the musicians
gave a signal, the king leapt up and began to dance and act
along with the mimes, which embarrassed everyone. This
is what unsophisticated drunken behavior does to its un-
fortunate victims. The Antiochus who shared his name,146
and who fought a war against Arsaces in Media, also liked
to drink, according to Posidonius of Apameia in Book XVI
of his History (FGrH 87F 11 = fr. 63 Edelstein-Kidd). Af-
ter he was killed, therefore, Arsaces said as he was burying
him: “Your boldness and your drunkenness tripped you up,
Antiochus; because you thought you were going to swallow
up Arsaces’ kingdom in large cups.” According to Polybius
in Book XX (8), after Antiochus (nicknamed the Great; this
is the man the Romans overthrew)!4? arrived in Euboean
Chalcis, he got married; he was 50 years old and had al-
ready undertaken his two greatest tasks, the liberation of

147 Reigned 222-187 BCE.
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148 In autumn 231 BCE. 148 ¢,181 BCE; Genthius’ brother
was in fact probably named Plator rather than Pleuratus.
150 Demetrius I Soter of Syria (reigned 161-151/0 BCE).
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the Greeks, as he himself referred to it, and his war against
the Romans. He fell in love, then, with a young Chalcidian
woman while this war was still going on, and became fix-
ated on marrying her, even though he was a wine-drinker
who liked to get drunk. She was a daughter of Cleoptole-
mus, who belonged to the upper class, and was the most
beautiful woman in the city. He spent the winter there in
Chalcis in order to complete the marriage, paying no at-
tention whatsoever to larger developments; he referred to
the girl as Euboea. After he lost the war, then, he escaped
to Ephesus with his new bride. In Book II (4.6) the same
Polybius reports that the Illyrian king Agron, who was de-
lighted to have defeated the proud Aetolians, but who con-
sumed large amounts of wine and spent his time at drink-
ing parties and feasts, caught pneumonia and died.}® In
Book XXIX (13) the same author claims that the Illyrian
king Genthion drank so much that he engaged in a great
deal of ugly behavior throughout his life and was con-
stantly intoxicated day and night. After he killed his
brother Pleuratus,4® who was about to marry Monounius’
daughter, he married the girl himself and treated his sub-
jects cruelly. In Book XXXIII (19) Polybius says that
Demetrius, who escaped when he was being held hostage
in Rome and became king of Syria,!%° drank large amounts
and spent most of the day intoxicated. And in Book XXXTI
(11.10) he claims that Orophernes, who was briefly king of
Cappadocial®! and rejected the traditional local customs,
introduced the elaborate Ionian style of debauchery.15?

151 ¢,160—¢.155 BCE.

152 For the Ionians’ alleged addiction to luxury, see 12.523e—
4c, 524f-5e.
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14 added from the traditional text of Plato

15 70y oivov (omitted in my translation) is also preserved in
the traditional text of Plato, but is difficult to incorporate into the
syntax of the sentence and most likely represents a misguided
superlinear note that made its way into the text.
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This is why the wonderful Plato in Book II (Lg. 666a-b,
condensed and adapted) is right to make it a law that boys
are not even to taste wine until they are 18 years old; for
there is no reason to add fire to fire.153 A young man may
consume a limited amount of wine up to the age of 30, but
should completely avoid becoming intoxicated or drinking
large quantities. Once a man reaches age 40, he may in-
voke the gods after he dines in the common mess, and in
particular may summon Dionysus to the rite celebrated
by the elders and to the good times they have; Dionysus
granted this to human beings as a drug to help us deal with
the bitterness of old age, allowing us to recover our youth
and forget our discouragement. And immediately after
this he says (Lg. 672b): A legend and a rumor circulate qui-
etly, to the effect that this god’s sanity was stripped from
him by his stepmother Hera. This is why, when he pun-
ishes people, he forces them to act like bacchants and to
engage in wild dancing of all kinds; he has accordingly
given us wine for this very purpose.

Phalaecus in his Epigrams (HE 2935-8) describes a
woman named Cleo who drinks large amounts:

. After she wrapped this gold-spangled, saffron-colored
tunic about
herself, Cleo offered it as a gift to Dionysus
because she stood out at drinking parties, and no one

ever
came close to consuming as much wine as she did.

That women like wine is a commonplace. Xenarchus in his

153 Le. “to bring coals to Newcastle”.
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154 In place of the expected “water of freedom”.
155 Latin passum.
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The Pentathlete (fr. 5) quite amusingly brings a woman on-
stage swearing the following absolutely horrifying oath:

Thus might it be granted me, my child, while you are
still alive,
to die once I drink the wine of freedom.!54

In Rome, according to Polybius in Book VI (11a.4), women
are forbidden to drink wine; they drink what is referred
to as passon'® instead. Passon is made from raisins, and
when you drink it, it resembles Aegosthenic or Cretan
grape-must; this is why people consume it when they are
desperately thirsty. A woman cannot go undetected when
she drinks wine; this is because, first of all, women are un-
able to hold their wine, and on top of that they are required
to kiss their own relatives and their husband’s relatives as
far extended as first cousins once removed, and to do so ev-
ery day, whenever they first see them. Moreover, since who
she is going to run into is entirely a matter of chance, she
stays on her guard; because even if she only has a taste, that
is enough to ruin her reputation. Alcimus of Sicily in his
book entitled The History of Italy (FGrH 560 F 2) claims
that no Italian woman drinks wine for the following reason:
Heracles was near Croton and was thirsty, and when he
came to a house that stood beside the road, he went up to it
and asked the people who lived there to give him a drink.
The wife of the man whose house it was happened to have
opened a storage-jar of wine without his knowledge, and
she told her husband that it would be a terrible mistake
to open this jar for the sake of a stranger, and encouraged
him to offer their visitor water. Heracles was standing by
the door and heard what she said, and he warmly praised
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156 Sc. for resisting his wife’s suggestion.
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the woman’s husband?5 and told him to go inside and have
a look at the storage-jar; when the man did so, he dis-
covered that the jar had turned to stone. Even today this
is regarded as evidence among all the local women that
drinking wine is unacceptable behavior, for the reason de-
scribed above. Antiphanes in his The Girl Who Was Hit by
a Javelin (fr. 25) conveys what Greek women are like when
they get drunk, as follows:

There’s a neighborhood
bartender; whenever I'm thirsty and I go in there,
he’s
the only one who knows how I like my wine mixed.
I don’t think I've ever had it too watery or
straight.

Also in The Female Initiate (fr. 163); women are speaking:

(A.) Would you like a drink, my dear?
(B.) That’s fine by me! (A.) Alright then, bring me
one;
because people say we ought to honor the gods up to
three times.

Alexis in The Dancing-Girl (fr. 172):

(A.) Women have everything they need, provided
there’s enough

wine to drink. (B.) Let me assure you, by the two
goddesses,

we’ll have as much as we want, and it'll be absolutely

delicious: no teeth, fully fermented,

ripe, and devilishly old. (A.) Hello,

you old Sphinx! To me 1 like riddles;

tell me the rest!
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157 In place of the expected “in water”.
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And in Grieving Twice (fr. 56) he mentions someone
named Zopyra and says:

and Zopyra,
who's a pot full of wine.

Antiphanes in Bacchants (fr. 58):

But since this is impossible, anyone who gets married

is in terrible trouble—except in Scythia;

because that’s the only place where grapevines don’t
grow!

Xenarchus in The Pentathlete (fr. 6):
I write a woman’s oath in wine.157

Plato in Phaon (fr. 188), describing everything that hap-
pens to women because of wine, says:

Alright, ladies . . . I've been praying for a long time

for your foolishness to turn into wine;

because your mind doesn’t look to me to be

in the wineshop, as the saying goes.

If you want to see Phaon, you have to make

lots of preliminary sacrifices of the following sort
first.

Number one, a preliminary offering is made to me,
the Rearer of Children:

an uncastrated cake, a pregnant wheat-paste cake, 16

perfect thrushes in honey-sauce,

and 12 moon-shaped bits of hare-meat. As for the
rest

now i these items very cheap t. Pay attention!
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158 Thought to be an aphrodisiac (cf. 1.5¢ [quoting another
passage from the same play]; 2.63e~4b); Ortbannes was an ithy-
phallic fertility deity. 158 A pun on murton (“clitoris”), with
an allusion to the partial pubic depilation practiced by fashionable
Athenian women and accomplished either by plucking the hair by
hand or singeing it off with a lamp. Conisalus was another ithy-
phallic fertility deity. But the word translated here as “attendants”
can also mean “testicles” (cf. 9.395f), so that part of the joke is that
Conisalus’ name stands in for his most prominent physical fea-
ture: an erect penis. 160 Also mentioned in an early 4th-
century Athenian inscription (IG 112 4962.9-10; deities associated
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Three half-measures of hyacinth bulbs5 for
Orthannes,

and a little platter of myrtle berries'> plucked

by hand for Conisalus and his two attendants;

because the deities dislike the smell of lamps.

t [corrupt] four 1 for the Hounds and the
Huntsmen;16°

a drachma for Lordon; three obols for Cybdasus;

a hide and sacrificial barley-cakes for the hero
Celes.'6!

This is what you have to spend. If you brought

these items, you'd get in. Otherwise, you can

long in vain to be fucked.

Axionicus says in Philinne (fr. 5):
Trust a woman—not to drink water!

Whole peoples, moreover, have been thought to de-
serve being described as spending all their time drunk.
Alexander’s quartermaster Baiton,162 for example, in his
treatise entitled Stages of Alexander’s Journey (FGrH 119
F 1), along with Amyntas in his Stages (FGrH 122 F 5),
claim that the Tapyrians like wine so much that they anoint
themselves with nothing else. Ctesias in his On the Trib-

with Asclepius). But exactly who the Hounds and Huntsmen
were—and thus the point of what must be another sexually ori-
ented joke—is obscure, although cf. Hsch. x 4763 “Hound: this
refers to the male genitals”,

161 Lordon, Cybdasus, and Celes are invented names that re-
call terms for three sexual positions, in which the woman threw
her head back and her pelvis forward; bent forward “doggy style”;
and sat astride the man, respectively. 162 Berve i #198.
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utes Paid throughout Asia (FGrH 688 F 54) records the
same information; he also claims that they are the most
honest people in the world. Harmodius of Lepreum in his
On the Customs in Phigaleic (FGrH 319 F 2) claims that
the Phigaleians, whose city is on the Messenian border and
who are used to being away from home, like to drink.
Phylarchus in Book VI (FGrH 81 F'7) (says) that because
the inhabitants of Byzantium guzzle wine, they live in the
bars and rent out their own bedrooms, wives and all, to for-
eigners, and cannot stand to hear a war-trumpet even in
their dreams. This is why, when they were being attacked
at one point and failed to show any courage in defend-
ing their walls, their general Leonides ordered bars to be
set up under canopies on top of the walls, and even then
they barely stopped deserting their positions, according to
Damon in his On Byzantium (FGrH 389 F 1). Menander
in The Arrhephoros or The Pipe-Girl (fr. 66):

Byzantium gets all the
merchants drunk. We drank all night
long because of you—and awfully strong wine, it
seems to me!
At any rate, I'm getting up with four heads.

The Argives and the Tirynthians are ridiculed for being
drunks by Ephippus in Bousiris (fr. 2). He represents
Heracles as saying:
(Heracles) Aren’t you aware, by the gods, that I'm a
Tirynthian
Argive? They always fight all their
battles drunk. (B.) Which is why they always run
away!
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16 add. Kaibel 17 add. Wilamowitz

163 A rustic drinking-cup of some sort; cf. 11.477c (where
these verses are quoted again, along with two more).

164 Probably in power by the 340s BCE.

165 Sc. for the local men.
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Eubulus in The Man Who Was Glued to the Spot (fr. 49)
claims that the Milesians get out of control when drunk.
Polemon in his discussion of the Eleans in his On Epi-
grams by City (fr. 80 Preller) quotes the following epigram
(FGE 1628-9):

Elis is drunk and full of lies. The character of the
individual
households is the same as that of the city as a
whole.

Theopompus says in Book XXII (FGrH 115 F 139), in his
account of the Chalcideans who live in Thrace: Because
the fact was that they showed disdain for better habits, and
had instead got deeply involved in drinking parties, lazi-
ness, and a considerable amount of undisciplined behav-
ior. That all Thracians like to drink is a commonplace. This
is why Callimachus (fr. 178.11-12 Pfeiffer) said:

For he hated to drink wine greedily in a long
Thracian
draft, but enjoyed a small kissubion. '8

In Book L (FGrH 115 F 227) Theopompus says the fol-
lowing about the inhabitants of Methymna: consuming
their provisions in an expensive style, while lying down and
drinking, but accomplishing nothing worth the amount of
money they spent. The tyrant Cleomenes'®* made them
stop behaving this way; he also ordered certain individuals
to tie up the women who had made a business of arrang-
ing illicit sexual liaisons with the wives and daughters of
free men,'®5 along with three or four of those who had
prostituted themselves most overtly, in sacks, and drown
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166 See 10.427¢ n.

167 Ljterally “neighbors”,

168 The serf-class in Sparta, who were little better than slaves.
This sentence from Theopompus is quoted also at 6.271e.

169 Sc. where they drowned. The story as Athenaeus preserves
itis so truncated as to be almost incoherent. But the implication is
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them in the sea. Hermippus in his On the Seven Wise Men
(fr. 13 Wehrli) (reports that) Periander'®® did this as well.
(Theopompus) says in Book II of his History of Philip
(FGrH 115 F 39): The Illyrians eat dinner and drink sit-
ting down, and bring their wives to their parties. It is
acceptable for the women to drink toasts in honor of any-
one who happens to be there, and they guide their hus-
bands home from their drinking parties. They all live a
hard life, and they wrap wide belts around their bellies
when they drink. Initially they do not fasten them very
tight; but once they start drinking more seriously, they
constantly cinch their belts tighter and tighter. The inhabi-
tants of Ardia, he claims, own 300,000 prospelatai, 16 who
resemble helots!®, They get drunk and have parties every
day, and are completely undisciplined when it comes to
food and drink. When the Celts, who were aware of the
Ardians’ lack of self-discipline, were at war with them,
therefore, they sent around orders to all their soldiers to
prepare the most fantastic dinner possible in their tents,
but to add to the food an herb with a medicinal quality that
caused it to disturb the intestines and empty them out.
After this happened, some of the Ardians were captured by
the Celts and executed, while others lost control of their
bowels and threw themselves into the rivers.16?

After Democritus offered a long series of remarks
along these lines, Pontianus observed that wine is the fun-
damental source!™ of all these horrors, and is responsible

that the enemy were allowed to capture the Celtic camp; gorged
themselves on the food they found there; and then became too
sick to resist when a counter-attack was mounted.

170 Literally “mother-city”.
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171 Oenopion was a son of Dionysus (cf. 1.26b—c); Maron gave
Odysseus the extraordinarily strong wine that got the Cyclops
drunk (Od. 9.196-212); and Timocles may be the late 4th-century
comic poet (PAA 887000). Capelus is not an Athenian name and
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for drunkenness and insanity, as well as for boorish behav-
ior. The Dionysius nicknamed Chalcous was quite right to
refer in his Elegies (fr. 5 West?) to those who consume it
eagerly as “rowers of cups™

And some who transport wine in Dionysus’ oarage,
drinking-party sailors and rowers of cups,
.. . about this; for what they love has not vanished.

Alexis in The Female Barber (fr. 113), discussing someone
who drinks more than he should, says:

As for my son, as you've just

seen, this is what he’s turned into: an Oenopion,

a Maron, a Capelus, or even a Timocles.!”!

Because he’s drunk; that’s all there is to it. And the
other guy—what

would be the right word for him? A clod, a plow,
someone

born from the earth!

Getting drunk, my friends, is accordingly problematic be-
havior. The same Alexis in Opora (fr. 169)—the play’s title
is the name of a courtesan—is quite right to say about peo-
ple who lap up their wine this way:
So you're drinking
lots of unmixed wine, even though you're full—and
you're not throwing up?

And in The Ring (fr. 44):

ought perhaps to be printed without an initial capital and trans-
lated “and a bartender, wine-merchant”.
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18 add. Kaibel ex Platone

172 A slightly abbreviated version of this fragment is quoted at

10.429.
173 A shorter quotation from the same passage appears at

10.433f.
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So isn’t getting drunk the biggest problem
people have, and the one that does them the most
damage?

And in The Guardian (fr. 82) as well he said:
Because lots of wine leads to lots of mistakes.

Also Crobylus in The Woman Who Left Her Husband
(fr. 3):172

Because what’s so nice about being constantly drunk,

when it means depriving yourself, while you're still
alive, of the ability to think clearly,

which is our best natural feature?

You should therefore not get drunk. For according to Plato
in Book VIII of the Republic (562c—d)," whenever a dem-
ocratically governed city thirsty for freedom has bad wine-
pourers in charge of it, and gets more drunk on strong wine
than it should, unless its officials are extremely mild and
give it considerable freedom, it punishes them, complain-
ing that they are nasty and oligarchically-inclined, and bru-
talizes any citizens who obey the officials. And in Book VI
of his Laws (773c-d) he says: The city needs to be tem-
pered like a mixing-bowl: when the wine is poured into
it, it bubbles madly, but when it is disciplined by a differ-
ent, sober god, it yields a nice combination of the two
and produces something good and not too strong to drink.
For getting drunk leads to boorish behavior. This is why
Antiphanes in Arcadia'™ (fr. 42) says:

174 The title of the play is given as Arcas (or The Arcadian) at
13.586a.
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175 Macareus, a son of Aeolus, the Homeric king of the winds,
fell in love with and eventually raped his sister Canace; cf. E.
Aiolos (frr. 13a—41) with testimonia; Ar. Nu. 1371-3; Ra. 1078-81;
Plu. Mor. 312¢—d.
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Because when you're sober, you should

never act like a drunken boor, honored sir, and when
you should be drinking,

you shouldn’t act sensibly. If someone’s prouder than
a human being should be,

and relies on a bit of nasty money,

when he goes to the toilet, he’ll see that he’s just like
everyone else,

if he examines the biological evidence the doctors
discuss

and where his veins head, some of them extending
u >

others dIZ)wn, which control our entire mortal
existence.

And in Aeolus (fr. 19), expressing his disgust for all the ter-
rible behavior of people who drink too much, he says:

Macareus!™ was stung with love for one of his

sisters, and for a while he stayed in control of the
situation

and restrained himself. But then one day he drafted
wine—

which is the leading cause of mortal recklessness
getting

out ahead of intelligent behavior—as his general,

and he left his bed that night and got what he
wanted.

Aristophanes (fr. 613) was accordingly quite right to refer
to wine as “Aphrodite’s milk” when he said:

and wine that’s nice to drink, Aphrodite’s milk,
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176 For the word, cf. 8.349a (Macho); 14.613c; Arnott on Alex.

fr. 64.

177 Rhodophon (mid-2nd century BCE) was pro-Roman (Plb.
27.7.3 with Walbank ad loc.), and Comon was thus presumably a
member of Rhodes™ anti-Roman faction.
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since it gives some people an appetite for illicit sex, if they
consume large quantities of it.

Hegesander of Delphi (fr. 20, FHG iv.417) refers
to certain individuals as excinoi (“complete drunks”),17
saying the following: Comon and Rhodophon, who were
members of the political class in Rhodes,”” were exoinoi.
Comon made fun of Rhodophon for shooting dice, saying:

Old man, young dice-players are pressing you very
hard 178

while Rhodophon criticized Comon for his interest in
women and his lack of self-control, insulting him in every
possible way. Theopompus in Book XVI of his History
(FGrH 115 F 121, encompassing both quotations) dis-
cusses another Rhodian and says:17 since Hegesilochus
was worthless because he guzzled wine, shot dice, and had
a terrible reputation on Rhodes, and was instead criticized
by the members of his own faction, as well as the other citi-
zens, for the profligate life he led. Then immediately after
this, discussing the oligarchy Hegesilochus and his friends
established, he continues: They also disgraced many
women who came from good families and from the houses
of leading citizens, and corrupted substantial numbers of
boys and young men. They became so depraved, that they
considered it acceptable to shoot dice with one another for
the control of free women, and made agreements among

178 A parody of Il. 8.102 (Diomedes to Nestor), where the
subject of the verb is “spearsmen”. 178 The reference is to
events in the late 350s BCE, when an oligarchic faction on Rhodes,
supported by the Carian satrap Mausolus, led the island into re-
volt from the Second Athenian League.
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180 Used like dice, except that they had only four sides.

181 One of the Seven Wise Men; see 8.360d n.; 10.448b n.

182 Although Kassel-Austin include Antheas among the comic
poets, no fragments of his comedies survive and Meineke was
rightly dubious that he wrote actual stage-dramas.
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themselves that those who had the lowest total when they
were playing knucklebones!® had to bring whichever
citizen-woman was requested for the winner to have sex
with. Nor did they accept any excuses; instead, they or-
dered each man to bring them using whatever power of
persuasion or physical force he could apply. Other
Rhodians also played this game, but most overtly and most
often Hegesilochus himself—who thought that he de-
served to be the leading man in the city! According to
Philomnestus in his On the Smintheian Festival in Rhodes
(FGrH 527 F *2), Antheas of Lindus (SH 46), who claimed
to be related to the sage Cleoboulus,8! was very old and
rich, and a talented poet. He imitated Dionysus through-
out his entire life by wearing Dionysiac clothing and main-
taining a large number of fellow-bacchants, and was always
at the head of a revelling-band day and night. Antheas in-
vented the style of poetry that featured compound words,
which Asopodorus of Phlius later used in his Prose Iambs
(SH 222). He also wrote comedies!®? and many other po-
ems of this type, and performed the leading parts in them
for the phallic processions that accompanied him.

When he heard this, Ulpian asked: Where is the word
paroinos (“abusively drunk”)1®3 attested, my good Pon-
tianus? And (Pontianus) responded:

You'll be the death of me with these questions,
to quote the noble Agathon (TrGF 39 F 13),

183 Pontianus used the cognate verb paroines twice at
10.444b, including in Antiph. fr. 42.2,
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184 Reigned 263-241 BCE; Philetaerus preceded him on the
throne. :
185 Perseus was the last king of Macedon (reigned 179-168
BCE); his father was Philip V (reigned 222-179).

186 The final portion of the third verse is quoted also at
10.424b.

187 A mythological Thracian king, who attacked the young Di-
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you and your modern fashion
of using words inappropriately.

But since a decision has been made that we must be scruti-
nized by you on every subject, Antiphanes says in The
Lydian (fr. 144):

a paroinos Colchian.

You, however, never have enough of being paroinos and
drunk, and you fail to take into account the fact that
Eumenes of Pergamum,!¢ the nephew of Philetaerus,
king of Pergamum, died from excessive drinking, accord-
ing to Ctesicles in Book III of the Annals (FGrH 245 F 2).
The Perseus'® who was deposed by the Romans, on the
other hand, did not; because he did not resemble his father
Philip in any way. For he was uninterested in women, and
did not like wine; instead, not only did he himself drink
only a modest amount at dinner, but the same was true
of the friends who were with him, according to Polybius
in Book XXVI (XXV.3.7). Whereas you, Ulpian, are an
“arrhythmic drinker”, to quote Timo of Phlius. Because
this is how he referred in Book II of the Silloi (SH 778)186
to people who gulp down large amounts of unmixed wine:

or a heavy ax for killing bulls, sharper than
Lycurgus,'57

who of course cut down Dionysus” arrhythmic
drinkers

and tossed away the drinking-horns and the ladles
that could never be too full of wine.

onysus and his nurses with an ax of the sort referred to here and
was driven mad as a consequence (II. 6.130-40).

129



446

ATHENAEUS

ob morikds 0. dvépace 8¢ worucdv Alkatos Tarvur-

4 < by Y 4 Y \ »” < -~
SeL ofrws < ... > &1L 8 70 pebew kai Tas Sers Hudv

~ ~ ¥ 3 / L] 2 L4
Thovg capds &efev "Avdxapois | 8 dv elpnke,

7 o ~ Vi ~ 4 7’
dnhdoas i Pevdeis 86Ear Tois uebvovo yiyvovrau.
ovumdrys ydp Tis Bov adrod v yvvaike & TG
ovumooiy édy “® ‘Avdyapoi, yuvalke yeydunkas

3 s Ny « ¢ 3 \ ~ 3 ’

aloxpdv.” kai 8s Epn: “wdvv ye kdpol Sokerr AN poc
éyxeov, & wai, worripov dkparéoTepov, Smws avTY
ka\ny wovjow.”

Mera rabra 6 OdAmiavds mpomdy Tive TGV éralpoy
éby dANa kard TOV Avriddvmy, & ks, Os év
‘Arypoikots pyoriv- li

(A.) Ay pioas Ekmwe. (B.) péya 70 dopriov.

3 -4 > -~ 3 3 7’ ¥

(A.) ovx Boris avriis éoTw éumeipws Exwr,

wthe ody, & éraipe. kal
(A.) w7 peoris del

Ekwpev,

0 ad7és dmow Avripdrms év 76 Tpavuarig,
3 \ N Y 3 7
alla katl Aoytouos eis péoov

woraldrw Tis, kat TL kal peliokiov,
N Ié 7 € /

oTpodn) Aéywv maperérw Tis. N0V Tou

4 \ \ L4 Y e N\

éoTw perafoln) wavros épyov ANV évos

< ... > mapadidov & éfis éuol

188 A rare adjective formed from the verb ping (“drink
[wine]”), here apparently to be taken in the sense “merely fond of
drinking”, or perhaps “fun to drink with”.

189 The quotation has fallen out of the text.

190 Sex.
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On the other hand, you are not potikos.’®® Alcaeus in
Ganymede (fr. 9) used the word potikos, as follows:1% . . .
That being drunk confuses our vision was made clear
by Anacharsis’ remark (fr. A31A Kindstrand), when he
brought out the fact that drunks perceive the world incor-
rectly. Someone who was at a drinking party with him saw
his wife there and said: “Anacharsis, you're married to an
ugly woman.” And Anacharsis said: “I agree entirely. Pour
me a cup full of stronger wine, slave, so I can make her
attractive!”

After this, Ulpian drank a toast to one of the other
guests and said: To quote Antiphanes, my friend, who says
in Rustics (fr. 4):

(A.) Shut your eyes and drink the whole cup! (B.)
That's a big load.
(A.) Not for someone who's got experience with it.

So drink up (pithi), my friend, and

(A.) Let’s not always keep emptying
full cups,

as the same Antiphanes puts it in The Wounded Man
(fr. 205),

but let’s have a bit of conversation

bounce around between us instead, and a little
singing;

and let’s have some clever remarks present
themselves! It’s nice

to have a change from activities of all kinds—except
one. %0

... And after that, hand me
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191 PMG 832.
192 Odysseus addresses the Cyclops.
193 Quoted again at 11.494d.
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the limb-strengthener, as Euripides put it.

(B.) Euripides actually said that? (A.) Who else?

(B.) Philoxenus,'®! I imagine. (A.) It doesn’t make any
difference,

buddy; you're criticizing me because of a single
syllable.

But the other man said: Who uses the form pithi
(“drink!”)? You blacked out, my dear sir, replied Ulpian,
from gulping down so much wine. You can find the word in
Cratinus’ Odysseuses (fr. 145):1%2

Here—take this now, and drink (pithi) it, and
immediately ask me my name!

Also Antiphanes in The Female Initiate (fr. 161):19

(A.) But as for you—drink (pithi)! (B.) I'll do what
you say;

because the fact is, by the gods, that the shape of the
cu

is rather Ia)tttractive and fits the reputation

of the festival. Because where we were just now,

we were drinking out of ceramic cruets!

May the gods grant many blessings, my child,

to the craftsman who produced you,

on account of your simple, symmetrical shape.

And Diphilus in The Bathman (fr. 20):

Pour a full cup! Wrap your mortal part in the god!
Drink (pithi)! Because this is what we have to offer
from Zeus Patron of Comrades, old sir!
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194 Quoted (but without the name of the poet or the play) also
at 9.400c. 185 Referred to as The Arrhephoros or The Pipe-
Girl at 10.442¢; 13.559d. 196 Ie. not pioumai.

187 The metrical value of the iota cannot in fact be determined
in this line.
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Amipsias in The Sling (fr. 17):1%
Stir up the sea-hare and drink (pithd) it!
Menander in Pipe-Girls'® (fr. 69):

(A.) Did you ever drink hellebore at any point,
Sosias?

(Sosias) Just once. (A.) Drink (pithi) it again now;
because you're seriously insane!

The word should be pronounced piomai (1 will
drink”), without the upsilon1% and with the iota length-
ened. Because this is how the Homeric form is spelled (Il.
13.493):

in order to drink (piomen’), leaving the grass.
Also Aristophanes in Knights (1289):

Never will he drink (pietai) with us from the same
cup.

And in another passage (fr. 614):1°7
You may perhaps drink (piéi) very bitter wine today.

But sometimes they shorten the iota, for example Plato in
Women Coming from a Sacrifice (fr. 9):

and not someone who'll drink up (ekpietai) her
money.

And in The Rabble (fr. 179):
And you'll drink (piesth’) lots of water.
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188 If Dindorf’s correction of the manuscripts’ anisona is right,
the word (otherwise unattested) would seem to mean “an equal
share” (cognate with anisod), i.e. “[a cup] shared by everyone”.
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Menander uses the disyllabic form pie in The Dagger (fr.
138 Koerte):
(A.) Drink (pie)! (B.) First I'm going to force

the woman who committed sacrilege to drink.
Also (Od. 9.347):

Here! Drink (pie)!
So you too (should drink), my friend, to quote Alexis, who
says in Twins (fr. 55):

Drink a toast to him, so he can drink one to someone
else!

Then we could have what is referred to in Anacreon as an
epistios (“hearthside [cup], fireside [cup]”). Because the
lyric poet says (PMG 427):

And don't jabber like the sea’s

wave, drinking your

epistios in great gulps in the company
of the wily Gastrodora.

We, on the other hand, refer to this as an gnisoma. 198 As for
you, do not worry that you are likely to fall over backward
after you drink; because this is impossible for people who
drink the wine Simonides (fr. 23 West2) refers to as

a bulwark against unhappy thoughts.
According to Aristotle in his On Drunkenness (fr. 671),1% it

199 Cf. 1.34b, where the philosophers remarks are quoted
more briefly.
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200 Beer.

201 Used when drinking beer, to avoid swallowing the barley-
lees. Archilochus, however, is describing a blowjob.

202 The word is here treated as neuter rather than masculine.

203 Cf. 10.418e.
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is instead those who drink barley-wine?® (known as pinos)
who collapse on their backs. He puts it as follows: except
that something peculiar happens in the case of substances
derived from barley, by which I mean what is referred to as
pinos. For individuals who get drunk on other intoxicants
collapse onto various parts of their anatomy, to the left, or
the right, or onto their faces or their backs. By contrast,
only those who get drunk on pinos fall over backward and
lie supine. Some authorities refer to barley-wine as brutos,
for example Sophocles in Triptolemus (fr. 610):

and the mainland brutos + not to go down 1.
Also Archilochus (fr. 42 West2):

She was sucking away like a Thracian or a Phrygian
consuming
brutos with a straw;20! she was bent over and working

hard.
Aeschylus mentions the drink in Lycurgus (fr. 124):

He was drinking brutos from them, and eventually
drained them dry;

and he swaggered around, acting like he’'d
accomplished a brave deed.

Hellanicus in the Foundations (FGrH 4 F 66), on the other
hand, claims that bruton?%2 is made from roots. He writes
as follows: They drink bruton made from certain roots, in
the same way that the Thracians drink it made from bar-
ley. Hecataeus in Book II of the Tour (FGrH 1 F 323a)%%
reports that the Egyptians eat bread, and then contin-
ues: They grind up barley to produce the substance they
drink. And in his Journey through Europe (FGrH 1 F 154)
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204 Butter.
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he says that the Paeonians drink brutos made from bar-
ley, and parabié made from millet and fleabane; and they
smear themselves, he claims, with oil made from milk 204
So much for these topics.

To our group friendly wine T [corrupt] +

thyrsus-bearing, widely powerful Dionysus,
says Ion of Chios in his Elegies (fr. 26 West?);

because this is an excuse for eloquence of all
kinds,
along with the gatherings of all the Greek peoples
and feasts celebrated by their kings,
ever since the grape-cluster-covered vine raised its
shoot,
assisted by the earth-gods, and enwrapped the air in
its
vigorous arth; and children leapt forth, one after
another,
from its eyes, crying out when they fell on top of each
other,
although formerly silent. But after they cease to
shout,
they are pressed to produce nectar, hard work that
brings human beings blessings,
a natural drug associated with happiness.
Feasts belong to it, as do beloved children, and
friendliness, and dances
performed by good people.
* % *
King Wine reveals character.
Therefore, Father Dionysus, you who please garland-
loving
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205 A glancing allusion to the next topic to be taken up (cf.
10.459b; 11.460a-b).

206 For The Literal Tragedy, see 7.276a; 10.453c—4a with nn.

207 The daughter of Cleoboulus of Lindus (8.360d n.; cf.
10.445a). For her lost Obscure Sayings (in dactylic hexameter, like
many riddles), see D.L. 1.89.
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men, president of cheerful drinking parties—
hail to you! Grant us the time, assistant in good
deeds,
to drink, and to play, and to have just thoughts!

Amphis in Men Who Loved Their Brothers (fr. 33) praises
the life of people who like to drink and says:

I've got lots of reasons for recommending the life

of us who like to drink over the life of you who're
merely

used to maintaining a sensible attitude inside your
heads.

Because the mentality that always stresses

order, since it examines everything in

a careful, thoughtful way, lacks the courage to rush

into matters headlong, Whereas the opposite
mentality, since it

doesn't calculate the likely outcome of every
eventuality

precisely, accomplishes something fresh

and bold.
As Ulpian was on the verge of adding further remarks to

the above, Aemilianus said: It is time, my friends, for us to
take up the question of riddles (griphoi), allowing us a
break, even if a brief one, from our cups,2% although (we
will) not (pursue the matter) in the style of the play by
Callias of Athens entitled The Literal Tragedy.*® Instead,
let us first consider what the definition of a riddle is, and
what riddles Cleoboulina of Lindus?7? posed in her Ob-
scure Sayings—for our friend Diotimus of Olympene dis-
cusses them at considerable length—and also what refer-
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208 See 10.455b—c, 467b (quoting part of the poem).

209 Literally “a metrical word”.

210 Like Leonides and Thrasyleon (below), a personal name.
211 Genitive Dios, whence Diocles.
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ence the comic poets make to them, and how individuals
who failed to solve them were punished. Larensius re-
sponded: Clearchus of Soli (fr. 86 Wehxli, including the
material from On Riddles below) offers the following
definition: A griphos is a facetious question that requires
one to use a process of intellectual inquiry to discover what
is being referred to, and that is articulated with an eye to a
reward or a punishment. ¥n his On Riddles, on the other
hand, the same Clearchus claims that there are seven types
of riddles. First are those that involve an individual letter,
for example when we are asked to come up with words that
begin with alpha, such as the name of a fish or a plant, or
similarly if (the riddle-poser) specifies that the word is to
contain a particular letter, or not contain it, as in the case
of what are referred to as asigmatic riddles. This is why
Pindar (fr. 79) composed a song directed against sigma,?%
posing a riddle, as it were, within a lyric poem. Next, rid-
dles are posed syllabically, for example when we are asked
to come up with some word used in poetry?® that begins
with ba-, such as basileus (“king”), or with words that end
with -nax, like Callianax, 210 or that begin with leon (“lion”),
for example Leonides, or alternatively that end with it, for
example Thrasyleon. Next (are riddles that) involve spe-
cific nouns, for example when we are asked to come up
with simple or compound bisyllabic nouns whose form
appears to be tragic or the opposite, colloquial; or with
names that have no divine element in them, for example
Cleonymus, or that contain a divine name, for example
Dionysius, and in the latter case either the name of one
god or of more than one, for example Hermaphroditus; or
with names that begin with Zeus,?!! for example, Diocles,
or with Hermes, for example, Hermodorus; or perhaps
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212 E.g. Hellanicus.

213 The discussion of cups is ultimately put off until the next
day; cf. 10.459b.

214 There may be a lacuna in the text after verse 14 (thus
Dindorf). If not, the point is obscure, but the reference must be to
Philip II of Macedon, who was—from the Athenian perspective,
at any rate—a notorious liar.

215 A learned cook is speaking with the man who has hired him
to produce a meal.
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with one that ends in -nikos.22 Anyone who failed to re-
spond as requested drank the contents of the cup. This is
how Clearchus defined the word; but you, my good Ulpian,
must take up the question of what the cup in question is.2!3
On the subject of riddles, Antiphanes in The Man from Mt.
Cnoithideus or Pot-Belly (fr. 122) says:

Before this, I thought that people who tried to get
others to respond to riddles

while they were drinking were talking nonsense and
obviously

making no sense. Whenever someone ordered me

to answer and tell him what a man doesn’t carry when
he’s carrying it,

1 laughed, because I thought he was talking
nonsense, describing

something that could absolutely never happen, as far
as I could tell,

just to trick me. But now I realize this

was true! Because there are ten of us bearing the cost

of a dinner party, and not one of the ten is carrying
his share

of the burden. So this is obviously a case of someone
carrying something

but not carrying it, which is what the riddle was
hinting at.

There’s an excuse for this, however;

but the wild stories the people who don’t pay

their money tell in the course of the business . . .
What a

really lucky guy Philip is, by Zeus!2!4

And in The Sex-Fiend (fr. 55):215
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(A.) When I'm about to mention the cookpot to
you—should I say “a cookpot”

or “a hollow-bodied concavity, forged under the
impulse of a wheel,

moulded of earth, baked in a separate chamber
sprung from its mother,

and pregnant within with casseroled, milk-nourished
portions of a new-born

flock, tender-fleshed forms™? (B.) Heracles! You'll be
the death

of me, if you don’t refer in a perfectly intelligible way
to a “cookpot full of meat”.

(A.) Very good. Should I refer to “a curdled mass that
flows from bleeting she-goats,

mingled with streams spawned by a tawny honeybee,
nested

in a broad wrapper belonging to Deo’s sacred virgin
daughter,

and luxuriant with countless fine-textured veilings”;

or should I describe it clearly to you as “a cake™ (B.)
I prefer “a cake”.

(A.) “The sweat of Bromius® spring”? (B.) Keep it
short—say “wine”!

(A.) “A dewy nymphaic font™? (B.) Drop that and use
the word “water”!

(A.) “A cassia-breathing trans-ethereal waft”? (B.) Say
“incense”; don’t stretch it out,

and don't say anything else like that—or the opposite,
either;

because this looks like a lot of work, to talk like some
people do,

not actually naming anything, but putting together a
mass of other words that allude to it.
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216 Since, as Speaker B sees it, Callisiratus (PAA 561575; a
prominent Athenian politician in the first half of the 4th century
BCE) is a babbler (verses 1-3), an effeminate (verse 1), devoted to
generating endless legislation (verse 3), and impervious to criti-
cism (verse 4).

217 Sc. when it produces farts.
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Alexis in Sleep (fr. 242) also poses riddles of this type:

(A.) Not mortal or immortal, but containing a

mixture, so as to live neither in the human sphere

nor in the divine, but to always both be coming into
being

afresh and nonetheless diminishing its presence,

unseen by eyes, but recognized by all.

(B.) You're always happy to use riddles, woman, to
make me—

(A.) In fact, what I'm saying is simple and easy to
understand.

(B.) So what child could ever be like this?

(A.) Sleep, my girl, who puts an end to mortal
troubles.

Eubulus in Sphinx-Carion (fr. 106) poses riddles of this
type, but solves them himself:

(A.) It is something that lacks a tongue, but speaks;
the female shares a name with the male;

it safeguards many winds; is hairy, but at other times
hairless;

says what makes no sense to the sensible; and extracts
one law from another.

It is one and many; and if someone wounds i, it
remains unwounded.

What is it? Why are you puzzled? (B.) Its
Callistratus!2!6

(A.) No—it’s an asshole. You're always talking
nonsense.

An asshole’s both tongueless and capable of
speech;217
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218 Sc. when penetrated by a penis.

219 The solution to the riddle, which follows in the next four
verses, is in iambic trimeter, unlike the riddle itself (above), which
is—as often; cf. 10.448b n.—in dactylic hexameter. Cf. below.

220 Sc. by eating them. But the sense of the line-and-a-half
that follows is obscure. 221 The solution to the riddle is
again in iambic trimeter rather than dactylic hexameter; of. above.
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they all share a single name;
when wounded,2!® it’s unwounded; it’s hairy and
hairless. What more do you want? It’s a guardian of
many winds.
* * *
locust-eyed, t without protruding lips 7, two-headed,
a spearsman, which makes the spawn of unborn
young vanish.

An Egyptian mongoose;21

Because this creature gets crocodile eggs

and breaks them before the spawn turns into a beast,

and then makes them vanish.220 Why is it two-
mouthed?

It stings from beneath, and it bites with its lips.

§ * % %

1 know something that is heavy when young; but
when it is old,

it flies off lightly, despite lacking wings, and makes
the earth disappear.

Thistle-down; because this?2!

is attached to the seed when young;
but once it releases its seed, it flies off lightly,
when children blow on it, obviously.
% % *

There is an extraordinary object that is closed tight

on top, but wide open on the bottom,
and is pierced straight through from head to foot,
and produces one person at a time from its butt.
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222 I e, a klgrétérion, used to allot jurors to particular courts in
Athens by means of balls dropped in from the top; see Rhodes on
[Arist.] Ath. 64.2-3 (with further bibliography). Jurors who were
chosen to serve were paid for their time; others could return and
try again the next day.

223 “A perch follows a melanouros” (an unidentified fish) is
identified as a proverb at 7.319c.

224 These two verses (like the second exchange between the
speakers below) are in iambic trimeter, whereas the various rid-
dles and mock-riddles are all in dactylic hexameter; cf. 10.448bn.
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Some of them are allotted the right to life, while
others are made to wander off.

1 itself each one having him, and I summon to stand
guard t.

You may judge for yourselves that these verses refer to
an allotment-machine,?”2 keeping me from having to cite
the entire passage from Eubulus. Antiphanes says in The
Puzzle (fr. 192):

(A.) A man who expected to cast a net around a large
number

of fish caught a single perch at enormous expense;

and a gray mullet who was disappointed in the perch
brought another t equal

her. A perch willingly follows a melanouros.223

(B.) A gray mullet, sir, a melanouros—1I don’t know
what you're talking about;

you're not making sense. (A.) Then I'll explain it
clearly.22¢

There is a man who, when he gives what he has, is
unaware that he has given it

to those he has given it to, nor that he has what he
did not need at all.

(B.) Someone giving something didn’t give it, and he’s
got it even though he doesnt?

I don’t understand a word of this. (A.) Well, that's
exactly what

the riddle said. Because now you don’t know what
you know,
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or what you've given, or what you got in return for it.

That's what it was. (B.) Alright, I want

to tell you a riddle. (A.) Go ahead.

(B.) A pinna and red mullet—two fish that have
voices—

were having a long discussion, but were not talking -
about what they thought they

were, or to the person they thought they were. For
he understood nothing, and as a consequence
the conversation

was with him, but they were having a long discussion
with one another—

and I hope Demeter smashes them both!

In Sappho (fr. 194, encompassing all three passages) Anti-
phanes represents the poetess herself as posing riddles
in this way, while a male character tries to solve them, as
follows. For she says:

(Sappho) It is a female creature that keeps its
children safe beneath the folds

of its garment. And though they are mute, they raise
a resounding cry

through the sea-surge and the whole mainland

to whichever mortals they wish, and even those who
are not there

can hear them, deaf though their perception is.

The man trying to solve the riddles says the following:

(B.) Yes—because the object you're describing is a

city,
and the children she nourishes inside herself are the
politicians.
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225 Referring to the graphé paranomon, an Athenian legal
procedure that allowed for the prosecution of a person who pro-
posed a law or decree contrary to an existing law or decree. Any-
one convicted three times on such a charge lost the right to partic-
ipate in the city’s political deliberations. 226 Important
evidence for silent reading already in the 4th century BCE.
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They shout and bring the overseas

revenues from Asia and Thrace

to us here. And while they’re splitting the money up

among themselves and constantly calling each other
names,

the people sit nearby, and don’t hear or see anything.

(Sappho) . . . For how, old sir, could

a politician lack a voice? (B.) If he’s convicted three
times of making an illegal proposal!2®

... And yet I thought I'd figured out

exactly what you said. But tell me (the answer).

Then he represents Sappho as offering the correct solution
to the riddle, as follows:

(Sappho) The female creature is a writing tablet,

and the children she carries around inside herself are
the letters.

Even though they’re mute, they speak to anyone they
want

who's far away. And if someone else happens to be
standing

nearby, he won't hear the man who's reading.?%

Diphilus in Theseus (fr. 49) claims that once upon a time
three Samian girls were telling riddles at the Adonia festi-
val over drinks, and one of them posed the riddle, “What’s
the strongest thing in the world?” The first girl said “Iron,”
and offered as an explanation for her answer that it can dig
or cut anything, and is used for purposes of all sorts. She
got a positive response for this; but the second girl spoke
next and said that a blacksmith is much more powerful, be-
cause in the course of his work he bends iron, no matter
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227 An oxide of lead, created by heating lead in air, and used for
vessels because of its yellowish or reddish color.

228 The thong—Plutarch refers to it instead as a long strip of
papyrus—was removed from the dispatch-stick after the message
was written on it, and was sent off by itself; it could be read only
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how strong it is, and softens it, and does whatever he wants
with it. But the third girl insisted that the strongest object
in the world is a dick, and explained that when someone
sticks his dick up the blacksmith’s ass, it makes him groan.
Although Achaeus of Eretria (TrGF 20 T 7) is a poet who
composes elegantly, he occasionally uses obscure language
and expresses himself in a confusing fashion, as for exam-
ple in the satyr play Iris (TrGF 20 F 19), where he says:

A flask made of
litharge®” and full of ointment was suspended
alongside

the inscribed Spartiate tablet on a double

peg.
Because when he wanted to refer to the white thong from
which the silver oil-flask was hanging, he referred to it as
an “inscribed Spartiate” rather than as a “Spartan message-
staff”. As for the fact that the Spartans wrapped their mes-
sage-staffs in white thongs and wrote what they wanted on
them,?28 Apollonius of Rhodes discusses this at length in
his On Archilochus. So too Stesichorus in Helen (PMG
188) used the phrase

a foot-washing basin made of litharge.

fon in Phoenix or Caineus (TrGF 19 F 40) referred to
mistletoe as “oak-sweat” in the following passage:

when wrapped around another stick of precisely the same diame-
ter, and thus provided a modestly secure means for the Spartans to
communicate with their military commanders in the field. Cf. Plu.
Lys. 19.5-7.
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229 Mistletoe berries were boiled and used to produce an ad-
hesive substance (“birdlime”), which was smeared on the end of
sticks and used to trap small birds; cf. Ar. Av. 527 with Dunbar ad
loc. 230 Le. a hunting-net? Flax was not widely grown in
Greece, and linen made from it was instead imported from Egypt.

231 Called Cromne below.
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QOak-sweat, and
a stick as long as a bush is wide,??® and my Egyptian
cloak
of spun flax, 2% the shackle I use to catch wild
creatures, keep me fed.

According to Hermippus in his On Isocrates” Students (fr.
77 Wehrli), Theodectas of Phaselis (T*GF 72 T 10) was
quite talented at figuring out any riddle presented to him
and at posing clever riddles for others, for example the one
about the shadow; because he said that there was a crea-
ture that is biggest when it is born and when it dies, but
smallest atits prime. He puts it as follows (TrGF 72 F 18):

What creature is not among those the nourishing
earth or the sea produces,

and has limbs that do not grow like those of mortal
beings,

but is instead largest at its first-sown birth,

tiny at its mid-most prime, and in extreme old age

once again larger than at any other point in shape and
size?

And in his tragedy Oedipus (TrGF 72 F 4) he refers in a
riddling way to night and day:

There are twin sisters, one of whom gives birth to
the other, and after giving birth she is herself born
from the one she bore.

Callisthenes in his History of Greece (FGrH 124 F 13) of-
fers a story along the following lines: When the Arcadians
were besieging Cromnus®!-—this is a small fortified site
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232 Poralla #389; the events in question took place in 364 BCE.
Although Athenaeus does not say as much, the story assumes that
Hippodamus was speaking from the city’s walls, in full hearing of
the Arcadians.

233 Heated cupping glasses were used to draw blood to the
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located near Megalopolis—Hippodamus of Sparta,?*2 who
was one of the people trapped by the siege, used a riddle to
make their situation clear, by ordering the herald the Spar-
tans had sent to them to take a message to his mother, tell-
ing her that she needed to set the woman who was tied up
inside Apollo’s precinct free within ten days, since after ten
days were up, it would no longer be possible to free her. He
used this oblique way of speaking to get his message across
clearly; because the woman in question was the figure
Famine, who was depicted in a woman’s form in a painting
beside Apollo’s throne within his precinct. It was thus ap-
parent to everyone that the people under siege could hold
out for only ten more days, because they were running out
of food; and the Spartans, who understood what they were
told, accordingly came in full force to relieve the men in
Cromne. Many riddles are of this type, for example:

1 saw a man who was using fire to glue bronze to
another man
so tightly that he bound them together by blood.

This refers to the application of a cupping glass.?* Panar-
ces’ riddle is of the same sort, according to Clearchus in his
On Riddles (fr. 94 Wehrli): On a stick that was no stick sat
a bird that was no bird, and a man who was no man hit it
with a stone that was no stone; the objects in question are
a fennel-stalk, a bat, a eunuch, and a pumice-stone. Plato
too mentions this riddle in Book V of the Laws;*** phi-

surface of the skin for blood-letting and the like; cf. 6.257a n.;
10.424b; Olson on Ar. Pax 541-2.

234 The reference is in fact to Book V of the Republic (479b~c),
where Plato is discussing not philosophers but the essential ambi-
guity of evaluative adjectives.
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26 hewpdpovs 680vs ACE: 680vs om. D.L. 8.17
27 add. Schweighiuser
28 add. Schweighduser (cf. D.L. 8.17)

235 Longer versions of very similar material are preserved at

Arist. fr. 159 (from Porphyry’s Life of Pythagoras); D.L. 8.17-18.
236 Perhaps to be identified with the otherwise unknown para-

site mentioned by Hegesander of Delphi at 4.132¢.
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losophers who occupy themselves with trivial matters, he
claimed, are like people who pose ambiguous questions at
banquets, or like the children’s riddle about the eunuch
and how he throws something at the bat, asking what he hit
it with and what it was sitting on. Pythagoras’ puzzles are
also of this type, according to Demetrius of Byzantium in
Book IV of On Poems (FHG ii.624):%% “Don’t eat your
heart” means “Try not to get upset”; “Don’t poke at the fire
with a knife” means “Don’t pick a fight with a man who’s al-
ready angry” (because “the fire” stands for “anger”, and “a
knife” stands for “an argument”); “Don’t cheat a scale”
means “Avoid and abhor any type of greed, and aim to be
fair”: “Don’t walk on the main roads” means “Don’t follow
popular opinion” (because everyone gives what he takes
to be the right answer, without thinking about it) “but fol-
low a straight course and be guided by your intelligence”;
“Don’t sit on a measuring-cup” means “Don’t think about
the short term; always anticipate tomorrow”; “When you're
leaving a place, don’t turn back at the border” means . . .
(because death is the boundary and edge of life, and he
thus forbids us to approach it with grief or worry). Accord-
ing to Clearchus (fr. 93 Wehrli), Dromeas of Cos* played
with riddles in much the same way that Theodectas did, 2
as was also true of Aristonymus the solo lyre-player,? as
well as of Cleon (nicknamed “the Mime-Actor”),2® who
was the best Italian mime-actor to perform without a

237 Cf. 10.451e—2a.

238 Stephanis #398; cf. 12.538¢. For solo lyre-playing, see
14.637f-8a.

239 Stephanis #1457.
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“nés ydp”, €elme, “rpraioc p1 PeBpoxvia” Téy
Apioreviucov . . . >ov 8 fv edmapidwr Adywv. kai
Swoupdms 6 moumris eis Knguooxhéa Tov vmokpury
eimev Aowdopdv avrov os evpvaTopor “évéfalov yap
&v oov”, dnoiv, “eis Ta ioxia Abov, € wy xarap-
paivew Euedhov | Tods wepiecTrdras.” dpxaiéraTos &
éoTi Aoyikds ypldos kai Tis Tob ypupedew Pioews
olkeldratos “i mdvres ovk émordpevor Siddokomey;”
kol “ri TovTOV 0U8amod kal wavraxod;” kal mpds
TovTOLs “Ti TAUTOV év OVpavd kal éml yhs xal év
Bardrry;” Totro & éoriv Spwrvpla kal ydp dpkros
kal Sdis kal alerds kal kiwy éoTiv év olpavd kal év v
kai év Bahdooy. 70 8¢ xpdvov ompaiver dua yap
wapd Tdow & aTos Kal ovbauos S 7O ui év &l Téme

240 Stephanis #1894; cf. 1.19f.

241 Stephanis #1304. 242 Stephanis #1400.

243 Sc. because he was a lakkoproktos (literally “cistern-ass™),
as a result of having been buggered so often and so hard.

244 Cf. Ar. V., 21-3. 245 Sc. because arktos (“bear”) can
also refer to the constellation known today as the Great Bear or
Big Dipper, as well as to a type of crab; ophis (“serpent”) can also
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mask; he was even better than Nymphodorus?? in the
mime-style just referred to. The herald Ischomachus®!
was his follower; originally he did impersonations in the
marketplace, but after he got a reputation, he changed
course and performed mimes in stage-shows. The riddles
they performed were of the following sort: for example, a
country bumpkin ate too much and felt sick, and when the
doctor asked him if he had eaten until he threw up, he said:
“No; actually, I was tossing my food down.” And when an
old beggar-woman had an upset stomach, and the doctor
asked if perhaps she was pregnant, she said: “How’s that
possible, when my belly’s been empty for three days now?”
Of Aristonymus’ . . . was of the crudest remarks. When the
poet Sosiphanes (TrGF 92 T 3) was insulting the actor
Cephisocles?? for being a loud-mouth, he said: “T would
have thrown a stone at your rear end, if there weren't a risk
of splattering the bystanders.” There is a very old type
of riddle that involves logic and is closely connected to the
essential character of posing such questions: “What do we
all teach, even though we don’t know it?”, and “What's si-
multaneously nowhere and everywhere?”, and in addition
“What's found in the sky, on the earth, and in the sea?"24
The final example involves words with multiple meanings;
because an arktos, an ophis, an aietos, and a kuon can all be
found in the sky, the earth, and the sea.?%> (The one before
that) alludes to time, which is simultaneously everywhere
and nowhere, because it does not exist in any specific spot.

refer to the constellation Draco, as well as to various kinds of eel;
aietos (“eagle”) can also refer to the constellation Aquila, as well as
to the eagle ray; and kuan (“dog”) can also refer to Sirius (the “Dog
Star”), as well as to a dogfish.
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16V ororyeiwv? del. Petitus

246 Le. “a personality”. Or perhaps the Greek means “having
breath”, in which case what follows must mean “because even
though none of us knows about this (i.e. about whether his breath
stinks or not), whoever stands close to him knows at once.”

247 Strattis appears to belong to the very end of the 5th century
BCE or the beginning of the 4th (his Anthroporestes dates to after
408, and his Atalantus or Atalanta is said to have been staged
“much later” than Aristophanes’ Frogs in 405), whereas the comic
playwright Callias dates to the 440s and 430s or so (test. 3—*5) and
is thus perhaps someone different from the poet referred to here
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And the initial example refers to having a soul;246 because
even though none of us knows his soul, he informs anyone
who comes in contact with him about it.

Callias of Athens (Call. Com. test. *7)——we explored
some questions having to do with him previously (7.276a;
10.448b)—was a bit earlier than Strattis (test. 3)2¢7 and
wrote the so-called Literal Review, which he organized as
follows. The play’s prologue consists of letters, and when
you read it aloud, you need to follow the punctuation and
bring it all full circle, ending with alpha:

The letter alpha, béta, gamma, delta, ei (which
belongs to a god),?*8

zéta, éta, théta, iota, kappa, labda, mu,

nu, xei, the letter ou, pei, rho, the letter sigma, tau,
the letter u,

also the letters phei and chei, followed by the letter
psei and ending in the letter 6.

His chorus?#® consisted of women who represented pairs
of letters and sang in meter, in a lyric style, in the following
way: béta alpha ba, béta ei be, béta éta be, béta ivta bi, beta
ou bo, béta u bu, béta & bo, and likewise in the antistro-

(= TrGF 233). The plays by Euripides and Sophocles mentioned
below and supposedly influenced by the Literal Review, on the
other hand, date to 431 BCE and perhaps the early 420s, respec-
tively.

248 Sc. to Apollo, upon whose temple an image of the letter E
was somehow suspended (Plu. Mor. 384d-94c, esp. 384f-5a).

249 “Chorus” is apparently used here and below to refer not
just to the 24 individuals (one per letter) who sang and danced in
the orchestra, but to their initial entrance song (normally called
the parodos).
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Si6mep of Nowroi Tds dvmioTpddovs dmd TovTov wap-
edéxovro mdvres, a5 Eowev, eis Tds Tpaywdias. | kal
HETO. 70V Xopov eiodyer wihw éx TRV dwvnévrov
piow olrws (v 8€l xatd Tas mapaypadds Opoiws
70ls wpbéobev Néyovra Buarpeiv, W' %) T0b worjoavros
vmékpiois oplnTar kT THY Svvauw):

(A.) drda pdvov, & yvvalkes, €l e Sedrepov
Myew pdvov xptj. (Xo.) kal Tpirov pévov y°
épets.
30 Sophocles actually wrote éya otir’ éuavrdv ovre o dAyv-
v®. Tt TabT dNNws éNéyxes;

250 An almost imcomprehensibly odd assertion (also made at
7.276a, where the information is specifically said to be drawn from
Book I of Clearchus’ On Riddles, which must again be Athenaeus’
source here).
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phic portion of the song and the meter: gamma alpha ga,
gamma ei ge, gamma &ta ge, gamma idta gi, gamma ou go,
gamma u gu, gamma 0 go, and so on similarly through each
of the other syllables, all of which have the same metrical
and lyrical structure organized in antistrophic form. Eu-
ripides is accordingly not only suspected of having com-
posed his entire Medea using this as his source, but has also
patently borrowed the song itself.2* And people say that
after Sophocles (test. 175b) heard this song, he got up the
nerve to put his work into verse and wrote the following in
his Oedipus (332-3):

1 will cause pain neither to myself nor to you if
convicted
of these crimes.25!

As a consequence, apparently, all the other (poets)
adopted antistrophic songs into their tragedies from this
source. After the chorus,®2 moreover, he introduces a
speech made up of vowels (you need to follow the punctua-
tion when you read it aloud, as with the passage discussed
above,?% so that the delivery-style intended by the poet is
preserved to the extent possible); it goes as follows:

(A.) You must pronounce “alpha” all by itself, ladies,
and after that

“ei” all by itself. (Chorus) You'll pronounce the third
one all by itself.

251 Sc. of stealing poetic material? But the argument is ob-
scure (and, to the extent it is clear, ridiculous).

252 Le. the chorus’ opening processional song; see above.

253 At 10.453c-d.

173



454

ATHENAEUS

2 2

(A) 97" dpa ¢rjow. (Xo.) 76 7€ Téraprév ad
pnévov

3~ /7 5 Ve > o 3 Ve

ibra, wépmrov ob, 76 O &xrov D udvov

Aéye. (A.) Noilobuov <Aéyew> 3¢ Ppwvd oor 70 &

TéY énTa Pwrdy, éntd & év pérpors wdvov. |l

\ -~ 7 2 > N ~ /
kai Tovro Aéfao’ eita &7 cavrth Adhe.

AedriAwie 8¢ kai Sud T&v lapBelwv ypdupa mpdros
0UTOS AKOAOOTOTEPOY MeV KkaTd TNV Sdvotav, me-
dpaopévov 8¢ Tov Tpémov Tolrov:

KU yap, & yvvaikes. AAN" aidol, dpilas,

év ypappact oy Totvoy’ éepd Bpédous.

Spb) paxpa ypaput ‘ora- ék 8 adris péons

pikpa mapeotda ékarépwler mria.

éreara kbxhos médas Exwv Bpaxels dvo.
80ev Vorepov, ds <EAv>3! Vmovofoeé Tis, Mawdrdpios
ey o | ovyypadevs uxpdv S Tﬁg e’p;mveias‘ ™
;u,/u;O'eL wapeykhivas crvveypou/;ev &v Tov Hapa'y'ye)\-
;LaTwV qSopTLKan'epov 70D p'r;ﬂew'og, Evans'qg 8¢ m
év 78 Onoel Ty éyypdpparov Eowe morficalr phov.
Bomjp & éoriv aypdupatos abréb Sn\év Totvoua Tob
Onoéws émvyeypappévor otrws:

éyo méduxa ypauudrov uév ovk iSpts,

popdis 8¢ Méfw xal oadi Tekurpia.

31 add. Meineke

254 Literally “a letter”; but the style in this section is extremely
awkward, and the author (presumably the routinely opaque
Clearchus) is plainly referring to a set of letters rather than only
one. 255 Le. W, which Dalechamp took to be the first two
letters of Yida (“rotten stench” and thus here “fart”).
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(A.} Right; I'll say “¢ta”. (Chorus) And then
pronounce the fourth all

by itself, “idta”; and the fifth, “ou”; and the sixth, “u”,

all by itself. (A.) I urge you to pronounce “5” as the
last

of the seven vowels, seven in meter all by themselves.

And after you've pronounced that one, say it to
yourself.

This author was the first to use iambic verse to describe
aword?® that has a rather crude meaning, but is alluded to
in the following fashion:

For I'm pregnant, ladies. But since I'm embarrassed,
my friends,

I'll tell you the baby’s name by spelling it.

There’s a big letter that stands up straight, and
émerging from its middle

on either side are small parts that lean backward.

Then there’s a circle with two tiny feet.?%

This is the source, one might suspect, on which the prose-
author Maeandrius drew later on (although he deviated a
bit from the original when he imitated it, by way of inter-
pretation) when he made one of his Precepts (FGrH 491 F
6) even cruder than the passage discussed above. Euripi-
des as well appears to have used this as the basis for the
speech that describes the shape of individual letters in his
| Theseus (fr. 382). Au illiterate shepherd is there, trying to
describe an inscription that reads “Theseus”, as follows:

I don’t know how to read or write,
but I'll describe their shapes and offer you a clear
account.
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256 I.e. @HZETZ, (“Theseus™).
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There’s a circle neatly measured out, as if turned on a
lathe,

with a prominent mark in the middle.

As for the second letter, there are two lines, first of
all,

and one more, in the middle, that connects them.

The third resembles a curling lock of hair;

as for the fourth, one line stands up straight,

and three crooked ones are propped up

against it. The fifth letter’s not easy to describe:

there are two lines that are separate from one
another,

although they merge into a single base.

And the last letter’s like the third.256

The tragic poet Agathon has a similar passage in his Tele-
phus (TrGF 39 F 4). For there as well an illiterate person
describes an inscription that reads “Theseus,” as follows:

The first letter in the inscription was a circle with a
dot in the center;

there were also two upright bars attached to one
another,

and the third letter looked like a Scythian bow.

Next was a trident turned sideways;

and two . . . were on a single bar.

The third letter appeared again as the last.

Theodectas of Phaselis (TrGF 72 F 6) also brings an illiter-
ate peasant onstage, and he too describes Theseus’ name:

The first letter in the inscription was a circle 1 with a
soft eye 1.
Then there were two bars of exactly the same length,
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257 Presumably the Thrasymachus of Chalcedon who appears
in Plato’s Republic (85 A 8 D-K). The epigram violates the other-
wise firm rule that the deceased’s native land is not named unless
he is buried abroad, casting doubt on its authenticity.

258 L.e. @PAZTMAXOZX (“Thrasymachus”).
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and a sideways bar in between connected them.

The third letter resembled a twisting lock of hair.

Then came what looked like a trident turned
sideways;

and fifth were two bars of equal length on top,

which converged into a single base.

And the sixth was what I described earlier, the lock of
hair.

Sophocles as well has a similar passage in the satyr play
Amphiaraus (fr. 121), where he brings a man onstage who
dances the letters.

Neoptolemus of Parium in his On Epigrams (fr. 7
Mette) claims that the following epigram (anon. FGE
1568-9) is inscribed on the tomb of the sophist Thra-
symachus?®7 in Chalcedon:

My name is théta, rho, alpha, san, u, mu, dpha, xei,
ou, san;28
my fatherland is Chalcedon; and my trade is
wisdom.

According to Clearchus (fr. 88 Wehrli), Castorion of Soli’s
poem in honor of Pan (SH 310) is composed in the follow-
ing way. Each foot consists of complete words, and all the
feet it contains can stand either at the head of the line or
within it, for example:

You who inhabit an abode made wintry by bolts

of rattling snow, Pan, tender of wild beasts, the land
of Arcadia,

I shall invoke you by knitting together in this clever
composition,
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32 A truncated version of the text, which ought to read doida.
BubupduBwy / kai 16 gav kifdylov dvbpdmowew dmd oro-
MiTOV.

259 Counting what is printed in our text as iota-subscript as a
letter.
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lord, widely-renowned phrases that are difficult for
dull listeners,

poetic beast, you who produce a soothing song
moulded from wax.

The rest is similar. But each foot will produce the same
metrical pattern, no matter where you place it in the line,
as follows:

You who inhabit an abode made wintry by bolts,
You who an abode inhabit by bolts made wintry.

In addition, each foot contains eleven letters.2% It is also
possible to compose in a different way than this, allowing
for the creation of a number of lines out of one, by putting
it thus:

Tell me the meter after you measure the feet.
After you measure the feet, tell me the meter.
Because I do not wish to measure the feet.
Because to measure the feet I do not wish.

According to the same Clearchus (fr. 88 Wehrli, contin-
ued),? Pindar was referring to the asigmatic style of po-
etry, and a sort of riddle, as it were, is posed in his lyrics,
since many people became upset with him as a result of his
inability to avoid the letter sigma and because they disap-
proved of this tendency, when he wrote (fr. 70b.1-3, lacun-
ose):261

260 Cf. 10.448c—d (also quoting Clearchus and referring to,

but not quoting, Pindar).
261 Quoted again at 11.467b (also lacunose).
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262 At 14.624e~f, Athenaeus, again citing Heracleides, quotes
aslightly different—Dbut still asigmatic—version of the fragment.

263 1.e. Hades (as god of the dead, better left unnamed). Kora
is a Doric form of Koré (“the Girl”), i.e. Demeters daughter
Persephone. 264 Apollo or Artemis. 265 Because
“Delos” is literally “clear, apparent”, and the adjective phaneros
(feminine phanera) means “visible, evident” vel sim.
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Before this, song walked a straight line . . .
and people regarded the letter san as dishonest.

One might point to this passage in responding to those who
question the authenticity of the asigmatic song entitled
Centaurs attributed to Lasus of Hermione (PMG 704).
The hymn Lasus wrote in honor of Demeter of Hermione
is also asigmatic, according to Heracleides of Pontus in
Book 111 of On Music (fr. 161 Wehrli). Its opening line is
(PMG 702.1):262

1 celebrate Demeter and Kora, wife of the Well-
Known One.263

One can also find many other riddles:

I was born on Phanera, and saltwater enfolds my
fatherland. But my mother is Number’s child.

By Phanera the speaker®® means Delos,?5 which is sur-
rounded by the sea, while the speaker’s mother is Leto,
who is the daughter of Coius;?%¢ and the Macedonians use
the word koios to mean “number”. And referring to barley-
gruel:
Soften up the juice of husked barley and drink it.

The noun ptisané (“barley-gruel”) is formed from ptissein
(“to pound, rough-mill {grain]”) and anein (also “to pound,

rough-mill [grain]”).267 And referring to a snail; this one is
preserved in Teucrus’ Definitions (FGrH 274 F 3):

286 Cf. Hes. Th. 404-6.
267 ptisané is in fact related to ptissein, but has no connection
to anein.
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268 Cf. the very similar riddle at 2.63b with n.
269 Because the cheese in question was set in linen netting to
dry. 270 = PMG 798.
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An animal with no foot, or spine, or bones, but with a
back made of shell,
and that pops its long eyes in and out.?68

Antiphanes says in The Man Who Was in Love with Him-
self (fr. 51):

and linen-fleshed curdlings. Do you understand? I'm
referring to cheese.?

Anaxandrides in Aeschra (fr. 6):

He’s just now finished the butchering, and the long-
cut

portions of flesh are being subdued in fire-formed
bits of earth;

thus Timotheus at some point, gentlemen, referring,
I believe, to a cookpot.27

Timocles in Heroes (fr. 13):

(A.) And thus was carried away
the nurse of life, enemy of starvation, guardian
of friendship, healer of unbounded ravenousness—
the table. (B.) Elaborately expressed, by heaven—
when you could’ve just said “the table”!

Plato in his Adonis (fr. 3) reports that Cinyras received an
oracle about his son Adonis, and says:

Cinyras, king of the hairy-assed Cyprians,

your son is the most amazingly beautiful person

in the entire world. But two divinities will bring
about his ruin,

the goddess by being rowed with secret oars, the god
by rowing.
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271 Sc. and had sex with him, Aphrodite (who was “rowed”) be-
ing a passive partner, Dionysus (who did the “rowing”) an active
one. For Adonis and Aphrodite, cf. 2.69b—d with n.

272 The solution is “Man”; cf. 2.49¢ with n.
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He is referring to Aphrodite and Dionysus; because they
were both in love with Adonis.2” Asclepiades in his Stories
Told in Tragedy (FGrH 12 F Ta = AP 14.64) claims that the
riddle of the Sphinx went as follows:

There is a creature upon the earth that has two feet
and four, a single voice,

and three feet as well; of all that moves on land,

and through the air, and in the sea, it alone alters its
nature.

But when it makes its way propped on the largest
number of feet,

then the swiftness in its limbs is the weakest.272

The following passage composed by Simonides (fr. 69
Diehl) also has a riddling character, according to Cha-
maeleon of Heracleia in his On Simonides (fr. 34 Wehrli):

The father of a kid that grazes on anything and a
miserable fish

lean their heads close to one another. But when they
take a child

of night in with their eyes, they are unwilling to tend
to

the ox-slaying servant of King Dionysus.

Some authorities claim that this text was inscribed on one
of the ancient dedications in Chalcis, and that a billy-goat
and a dolphin were depicted on this dedication and these
lines describe them. Others maintain that the reference
is to a dolphin and a billy-goat carved on an epigoneion
harp,?”? and that the “ox-slaying servant of Dionysus” is a

273 Cf. 4.183c (whence West’s correction of the text).
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274 Simonides” home-town, on the island of Ceos.
275 Sc. to be sharpened.

276 From which the bellows were made.

277 Because the word (karkinos) also means “crab”.
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dithyramb. And others say that when an ox is sacrificed to
Dionysus in Tulis, 2™ it is struck with an ax by one of the
young men. The festival was approaching, and the ax was
sent to the blacksmith’s shop;®” Simonides, who was still
young, accordingly went there to fetch it. When he saw the
craftsman asleep, and his bellows and tongs scattered on
the ground with their business ends facing one another, he
went to his friends and told them the riddle quoted above;
because the “father of a kid” is a goat-skin sack;?? the “mis-
erable fish” is the tongs;?" the “child of night” is sleep; and
the “ox-slaying servant of Dionysus” is the ax. Simonides
also wrote another epigram (fr. 70 Diehl) that baffles those
unfamiliar with history:

I declare that he who is unwilling to endure the
cicada’s task

will provide a large dinner for Epeius son of
Panopeus.

The story goes that he was spending time in Carthaea
training their choruses, and the chorus-school was on high
ground next to Apolio’s temple, a long way from the sea.
Everyone, including Simonides” students, accordingly had
to fetch their water from down below, where the spring
was. A donkey brought their water up for them, and they
called it Epeius, because legend had it that Epeius used to
do this, and because there was a painting in Apollo’s tem-
ple depicting the story of the Trojan War, in which he could
be seen fetching water for the Atreidae, as Stesichorus
(PMG 200} says:
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278 Epeius son of Panopeus was distinguished enough to com-
pete in Patroclus’ funeral games (Il. 23.664-99, 829-40), and ulti-
mately built the wooden horse that brought the war to an end (Od.
8.492-3). Stesichorus thus presumably used the phrase “carrying
water” figuratively, to mean “working for in a subordinate posi-
tion”.

279 Literally “a choenix” (a standard dry measure).

190



BOOK X

For the daughter of Zeus
pitied him, since he was always carrying water for
the kings.2™

Under these circumstances, they say, any member of the
chorus who failed to arrive on time had to provide the
donkey with a measure?™ of barley. This is accordingly
what the poem means, and the man “who does not en-
dure the cicada’s task” is someone unwilling to sing; “the
son of Panopeus” is the donkey; and the “large dinner” is
the measure of barley. The passage by the poet Theognis
(1229-30) is similar:

For now the corpse from the sea summons me home,
speaking with a living voice, though dead.
Because the reference is to a conch-shell 28 Using words
that are identical with the names of individual persons is
similar, for example (adesp. tr. fr. 97):

getting the upper hand, which brings glorious victory
(aristonikos)?® in battle.

Also the commonplace:

'Ten men in five ships®? descended to a single place
and fought among stones, although no stone could be
lifted.

280 Sc. which is being used as a trumpet.

281 Cf. the personal name Aristonicus (e.g. 10.435b).

282 Or perhaps “five men in ten ships”, which would fit the par-
adoxical character of the rest of the riddle.
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283 Diels suggested that the solution to the riddle is that the
men fought among reefs, upon which they were stranded after
their boats sank, and that they died of thirst in the middle of the
sea. Caponigro, on the other hand, took the men to be almonds in
their shells, and the stones teeth, and argued that the man who ate
the almonds followed them with a cup of water.

284 Sc. of a proverb. Cf. 10.448¢ (although Clearchus is not
quoted there as saying anything of the sort), 458f-9b (where the
question is at last taken up, after another long digression).

285 In mid-September, mid-May, and mid-July, respectively.
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They were perishing of thirst, but the water rose
above their chins.?8

How were Athenians who failed to solve the riddle they
were set punished, if they drank a libation-bowl (of wine)
mixed with saltwater, as Cleachus said above in his defini-
tion?284 , . Sotooin Book I of On Proverbs (fr. 63.1 Wehrli)
he writes as follows: Inquiry into riddles is not alien to phi-
losophy, and the ancients used them to show off their edu-
cation. For as they were drinking, they used to pose ques-
tions—not, however, as people do today, when they ask
one another which sexual position, or which fish or variety
of fish is the most delicious or the most precisely in sea-
son, and then which one is particularly good eating after
Arcturus rises, or the Pleiades, or the Dog-Star.?®5 And
they reward those who answer these questions correctly
with kisses that would disgust anyone of decent sensibili-
ties, and penalize those who get their question wrong by
requiring them to drink unmixed wine, which they enjoy
more than the cup dedicated to Hygieia (“Health”). For
such behavior is, in fact, characteristic of an individual
who has spent time with the treatises of Philaenis and
Archestratus?® (test. 4 Olson-Sens) and who has, more-
over, devoted himself to the so-called Gastrologies .7 In-

286 Philaenis of Samos or Leucas (probably early 4th cen-
tury BCE) wrote an explicit treatise on sexual behavior referred to
also at 5.220f; 8.335b, d—e (quoting Chrysippus). Archestratus was
a gastronomic poet particularly interested in seafood; almost ev-
erything known of him is preserved in Athenaeus (e.g. 9.384b,
399d-e).

287 Cf. 8.337b (the first Gastrology said to have been com-
posed by Archestratus’ teacher, the otherwise obscure Terpsion).

193



458

ATHENAEUS

Noytas éomovdaxdros: dAAa padhov Tdas Towadres,
76 mpoiTe €mos <A lapfBelov eimbvri 1O éxluevov
ékaorov Méyew kal 16 kepdhaiov elwdvri dvreimeiv 76
érépov woToD Twvos, <811 els ™y adTv €lme yvd-
pmp &re 8¢ Méyew Exaortov lapfBetov. mwpds Te TovToLs
éxaorov elmeiv Sowr dv mpooraxBy aviafav Eu-
peTpov, kal oa dmd TS TGV YypapupudToy Kal avAla-
Bév Exerar Pewpias. dpoiws 8¢ tols elpnuévois ye-
udvos Exaoror’” Néyew Svoua 76v éml Tpotav 7 Tév
Tpdwv, kai méhews Svopa 7@v év T Aaig Méyew Ao |
700 Sobévros ypduuoatos, Tov & éxduevov TGV év Ti
Edpdimy kai rods Aowrovs évaridat, dv re ‘BAAnwidos
dv 7€ BapBdpov tdfy ms. dore ™Y wuddv um
doxerrov odoav unripate yiveohow ths éxdoTov
mpds mawdeloy olkedryros: éd’ ols aflov érifecav
arédpavoy kal eddnuior, ols pdlioTa yAvkaiveras 70
dLhety &}\)\ﬂ)\ovs

Tabra pev oty Khéopxos Il eaane kai 4 mpo-
BdAew Set Toatrd. e elvar ’)’)’YOU[L(X,L o-nxov emew
‘Ouypicdv dmd ot dhda dpxduevor kal eis 10 avTo
oroLx€lov KaTalfyyovra:

-~ 3 /
dyxob & iorapévy Emea wrepdevra mwpoonida.
AN dye viv pdoTiya xal Hria ovyelderta.
domidas evkvxhovs Aawoid Te€ mTEpSEvTAL.

35 add. Meineke
36 add. Kaibel

37 €xaarov Olson: éxdorov A

194




BOOK X

stead, they preferred riddles of the following sort: After
the first man recited a line of epic or iambic poetry, every-
one had to respond by giving the line that came next; or if
the first man offered the gist of a passage, they had to cite
in turn something from another poet that expressed the
same opinion, and each man had to quote an iambic line as
well. In addition, everyone had to recite a poetic line that
contained a specified number of syllables, or a set number
of lines that featured a particular combination of letters
and syllables. Along the same lines as the riddles men-
tioned earlier, everyone might be required to give the
name of a commander of the forces that attacked Troy, or
of the Trojan forces; or he might be asked to name a city in
Asia that began with a specific letter, while the next man
and those who followed would take turns giving the names
of cities in Europe, either Greek or barbarian, as ordered.
The game thus required considerable thinking and was
informative about how well-educated each member of
the group was. The prizes they set for these contests were
garlands and congratulations, which made their mutual
affection even more enjoyable.

This is what Clearchus has to say. In my estimation, the
challenges they were expected to pose were of the follow-
ing sort: To recite a Homeric line that begins with alpha
and ends with the same letter:

And standing close beside him she spoke winged
words. (Il. 4.92)

But come now, the whip and the shining reins. (1.
5.226)

circular shields and flapping animal-skins. (II. 5.453)
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And again iambic lines (adesp. com. fr. 121.1-2) in the
same way:

He who bears good fortune well would be called a
good man.
He who bears troubles well would also be good.

Homeric lines beginning and ending with epsilon:

She found Lycaon’s faultless, powerful son. (II. 4.89)
in your city; since I was unlikely. (II. 5.686)

Also iambic lines (adesp. com. fr. 121.34) in the same way:

It’s easy to look down on poverty, Dercylus.
Weave your life using the materials you have.

Lines from Homer beginning and ending with &ta:

After speaking thus, gray-eyed Athena departed. (1.
5.133)
Bright Aphrodite fell upon Dione’s knees. (I1. 5.370)

Iambic lines (adesp. com. fr. 121.5):
Let it be determined how faithful your friends are.
Lines beginning and ending with iste from Homer:

Might they vanish from Ilium, uncared-for and
obscure. (II. 6.60)

Hippolochus sired me, and I claim to be his child. (Il.
6.206)

Beginning and ending with sigma:
of all the Danaans—not even if you name

Agamemnon. (II. 1.90)
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Wise is he who bears easily what fortune gives.
(adesp. com. fr. 121.6)

Beginning and ending with omega:

As when a cloud rises into the sky from Olympus. (1.
16.364)

My spirit meets every challenge head-on. (adesp.
com. fr. 121.7)

They were also expected to call for asigmatic lines, for
example:

I am willing to turn them all over, and to add even
more from my house. (II. 7.364)

Likewise Homeric lines whose first and last syllables com-
bined produce a name, for example:

Ajax brought twelve ships from Salamis (1I. 2.557),
yielding “Ajax”.
Phyleides, whom the horseman Phyleus, dear to
Zeus, sired (Il. 2.628),

yielding “Phyleus”.

A pair of fine physicians, Podaleirius and Machaon
(Il. 2.732),

yielding “Ion”. There is also another set of Homeric lines
whose first and last syllables combined produce the names
of utensils, for example:

The heart in your breast mourns for the Danaans,
who are perishing (II. 8.202),

yielding “mortar”.
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288 Returning to the topic proposed at 10.457c (cf. 10.448c).

289 Ganymede (the son of Laomedon, king of Troy) was kid-
napped by Zeus; cf. Il. 5.265-7; 20.232-5 (cf. 13.566c—d); h.Ven.
202-17 (although in all these passages his father is called Tros); Il.
Parv. fr. 29 Bernabé; E. Tr. 820-2.
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What he says is right, and he thinks what anyone else
would (Od. 17.580),

yielding “millstone”.

sorry creature that you are, lest perhaps some even
greater trouble come to you (Od. 18.107),

yielding “lyre”. Other lines have first and last syllables that
produce an edible object:

silver-footed Thetis, daughter of the old man of the
sea (Il. 1.538),

yielding “bread”.

Do not inquire into each of these matters or ask me
about them (II. 1.550),

yielding “apples”.

Having digressed at considerable length on the topic of
riddles, I must now say something about how they were
punished if they failed to solve the riddle they were set.25
People in this situation drank saltwater mixed into their
wine and were expected to empty the cup without taking a
breath, as Antiphanes makes clear in the following passage
from Ganymede (fr. 75):28°

(A.) Poor me! You're asking much too
complicated questions. (Laomedon) Alright, 'll say it
clearly:
if you know anything about the kidnapping of my
child,
you need to tell me quickly, before you're hung up.
(A.) Are you posing
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this to me as a riddle to solve, master, (when you ask)

if T know anything about the kidnapping of your
child?

If not, what's the point of what you said? (Laomedon)
Someone hurry up and

bring me out a strap! (A.) Okay—maybe I didn’t
figure it out.

So are you punishing me for this? Don't!

You should’ve been passing a cup of saltwater
around.

(Laomedon) Well, do you know how you have to
drink it? (A.) Me?

I certainly do. (Laomedon) How? (A.) I have to get a
guarantee of safety from you!

(Laomedon) No; you have to put your hands behind
your back

and empty it without taking a breath.

This is the extent of the learned banqueters’ remarks about
riddles.2% But since evening is overtaking us, as we mull
over their comments, let us defer a report of their conver-
sation about drinking-vessels until tomorrow. For to quote
Metagenes” The Man Who Loved Sacrifices (fr. 15),2%

! I vary my plot interlude by interlude, in order
to feast my audience on many novel appetizers,

by offering my account of drinking-vessels next.

290 The speaker of these closing words is the overall narrator
“Athenaeus”, addressing his friend Timocrates.
201 Cf. 10.411b n.
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1 T.e. both by anticipation of the discussion of cups of all sorts
announced at 10.459b and recorded in this Book (see 11.460a-b
with n.), and by the prospect of the drinking party that was to ac-
company it. 2 Le. before they reclined on their couches,
when the actual drinking began; cf. 11 461e.

3 Athenaeus repeatedly cites Antimachus of Colophon’s
Thebaid in Book XI (also 468a-b, 475d—e, 482f, 486a), and Wyss
accordingly identified this as fr. 18 Matthews. For other fragments
of scholarly discussions of the question of whether the ancients sat
to eat, see 1.11f, 17f.

4 Polyidus was an Corinthian seer, while Peteus was an early
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Alright—where should my account begin?,

to quote the comic poet Cephisodorus (fr. 13), my friend
Timocrates. Because we had gathered on time and with
considerable excitement, motivated by the drinking ves-
sels;! and while everyone was still seated,? and before
there had been any conversation, Ulpian said: In Adrastus’
house, my friends, the nobles eat dinner seated,® whereas
when Polyidus was making a sacrifice beside a road, he
stopped Peteus, who was traveling along it; had him lie
down on the grass; broke up some twigs to serve as a
table; and served him a portion of the meat.* And when
Autolycus® came (Od. 19.399)

to the rich land of Ithaca

and was sitting there, obviously—because that is how
people in those days ate dinner—the nurse, according to
Homer, set Odysseus (Od. 19.400-2):5

king of Athens; but the story to which Athenaeus refers is other-
wise unattested. 5 Odysseus’ maternal grandfather, who
gave the hero his name in the incident to which these verses refer.

6 The quotation helps document Ulpian’s claim that peo-
ple in ancient times ate while seated rather than reclining, but dis-
rupts the syntax of the sentence and seems to have been spliced
awkwardly into it.
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7 Plutarch begins to speak only at 11.461e, after the group
finally lies down. Although a discussion of cups is promised at
10.459b, the words are those of the external narrator Athenaeus
rather than of Plutarch.

8 For the kulix (a common term for a drinking cup), see

11.480b-1c.
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He found his daughter’s new-born son;
Eurycleia set the child on his knees
as he was finishing dinner,

on his knees, rather than beside his knees. So let us not
waste any time, but lie down at once, so that Plutarch can
offer us a speech about cups (potéria), as he promises,” and
can toast us all with full kulikes.® It is my understanding
that the first author to use the term potéria is the poet
Simonides of Amorgus in the Iambs (Semon. fr. 26 West?),
as follows:

He removed the table 1 him t poteria.
So too the author of the Alemaeonis (fr. 2 Bernabé) says:

He stretched their corpses out on a broad
camp-bed spread on the ground, set a rich meal and
potéria beside them, and placed garlands on their

heads.

The word is derived from posis (“drink”);® compare the
use of ekpoma (“drinking vessel”) by Attic authors, who
employ the verbs hudropotein (“to drink water”) and
oinopotein (“to drink wine”). Aristophanes in Knights
(198):

a stupid blood-drinking (haimatopités) serpent in its
beak.

He also said in the same play (124):
9 potéria, posis, and all the words cited below, along with the

common verb pind (“to drink”), can in fact be traced to a single
Indo-European root that refers to drinking.
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1 The manuscripts of Aristophanes have éxpfjro.
2 POxy. 1232 has dpydpa 7 dvdpifua.

10 An extract from a much larger fragment quoted at 11.481b-
d 11 The question is identified only at the end of 11.460f,

after the digression on cupstands.
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Bakis certainly got a lot of use out of that potérion!
Also Pherecrates in Tyrenny (fr. 152.10):10

But that “single cup” is larger than 1000 normal
poteéria!

And Anacreon (eleg. fr. 4 West?).said:
I've turned into a wine-drinker (oinopotés).

Homer also uses the word; for he says oinopotazon (“when
drinking wine”) (1. 20.84). Sappho as well said in Book II
(fr. 44.10):

1 many 1 countless potéria and ivory.
Also Alcaeus (fr. 376):
You sit beside Dinnomene and drain your potérion,

Demeter Potériophoros (“Cup-Bearer”) is worshipped in
Achaea in the area around Anthea, according to Autocrates
in Book II of the History of Achaea (FGrH 297 F 1).
Another question I feel we should take up before your
catalogue of cups, which fill this cupstand (kulikeion)
here!'—this is the term Aristophanes uses in Farmers (fr.
106) for a cabinet that holds potéria:

It’s stretched out in front, like the linen curtain on a
kulikeion.

The word is also found in Anaxandrides’” Melilot (fr. 30):12
.. Eubulus in Leda (fr. 62):

12 The quotation has fallen out of the text.
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13 Le. the people who would normally be able to attest to the
fact that the long-lost speaker was an Athenian.

14 Zeus Herkeios (“of the Courtyard”) was the patron god of an
individual household, while Zeus Phratrios was the patron god of
the phratry (an ill-understood Athenian kinship group).

15 Resuming the construction temporarily abandoned at
11.460d.
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Just like someone making a treaty,
he smashed the cups that were in the kulikeion.

In The Harp-Girl (fr. 116) as well he said:
And he found

the kulikeia for us.
And in Semele or Dionysus (fr. 95):

Hermes the son of Maia, made of stone, whom with
prayers
polished till he shines in the kulikeion.

Cratinus Junijor in Cheiron (fr. 9):

After many years I've
escaped from our enemies and come home; since I
had trouble
locating any relatives or members of my phratry or
my deme,!3
I enrolled myself in the kulikeion. This is my Zeus
Herkeios and my Zeus Phratrios,'# and where I pay
my dues.

A question that deserves discussion!® is whether the an-
cients used large cups when they drank. Because Aris-
totle’s student Dicaearchus of Messene in his On Alcaeus
(fr. 98 Wehrli) claims that they used small drinking vessels
and drank their wine mixed with a considerable amount of
water. Chamaeleon of Heracleia in his On Drunkenness
(fr. 9 Wehrli), on the other hand—if I can remember how
he puts it—says: If powerful, wealthy people prize the

drunkenness discussed here, that comes as no surprise.
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16 Drinking-horns; of. 11.496f-7e, especially 11.497e, where
this observation is attributed to Theophrastus (another member
of Aristotle’s school).

17 Gf. 5.192a (apparently referring to the same passage, which
is most naturally taken as drawn from Chamaeleon, although it
patently interrupts the course of the discussion here).
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Because the fact that they have no pleasure that is finer or
easier to indulge in than this means that they take refuge in
wine, as one might expect; as a consequence, the largest
drinking vessels tend to belong to rulers. For this is not an
ancient custom among the Greeks, but a new discovery
foisted upon them by the barbarians, whose lack of educa-
tion inclines them to drink large amounts and to fix them-
selves all kinds of odd food. But nowhere in Greece, either
in paintings or . . ., will we find a large cup manufactured in
ancient times, with the exception of those referred to in
heroic tales; because they gave what are referred to as
rhyta'® exclusively to heroes. Some people will regard this
as puzzling, unless they have it explained to them that this
image reflects the fierceness typical of appearances by mi-
nor divinities. For heroes are thought to be harsh and vio-
lent, and to be seen more often at night than during the
day; and in order that they might appear to act thus not
by inclination, but because they are drunk, they are de-
picted as drinking out of large vessels. In my opinion, au-
thorities who claim that a large cup is a “silver well” are
correct.l” In this passage, Chamaeleon seems unaware
that the kissubion Odysseus offers the Cyclops in Homer
(Od. 9.346)!8 is not a small vessel; if it were, he would not
have got so drunk after three drinks, given his size.1% These
were accordingly large cups, unless one tries to pin the re-

18 Quoted at 11.477b, in the middle of an extended discussion
of the vessel, to which the remarks that follow properly belong as
well.

19 A virtually identical remark appears at 11.481e.
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20 Most of the passage is quoted at 11.465b-c.

21 In fact, Homer’s Cyclopes are quite familiar with wine, as
Polyphemus himself makes clear (Od. 9.357-8).

22 Whence also, in a slightly round-about fashion, the wine it-
self (Od. 9.196-201). Homer never says where the kissubion is
from, but the most obvious reading of the story is that Odysseus
finds it in the Cyclops® cave.
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sponsibility on the strength of the wine, which Homer
himself described (Od. 9.209-11),% or on the Cyclops’
lack of experience with drinking, since he generally con-
sumed milk (cf. Od. 9.248-9, 297).2! Or perhaps this was a
barbarian vessel, if it was in fact large, and was part of the
plunder taken from the Ciconians?? (cf. Od. 9.41-2). What
then can we say about Nestor’s cup, which young men
could barely lift, even though (I. 11.637)

the aged Nestor hoisted it easily,

and about which Plutarch will offer us some instruction??
It is accordingly now time for us to take our couches.*

After we lay down, Plutarch said: I am indeed here
to discuss cups (kulikégoréson)® and, to quote the poet
Pratinas of Phlius (PMG 710), am

not plowing land that has already
been broken, but seeking virgin soil.

I am nonetheless not one of the Culicranoci?® the comic
poet Hermippus makes fun of in his Iambs (fr. 4 West?),
when he says:

As I went along I came to the splenetic plain of the
Culicranoi;
I thus saw Heracleia, which is quite a lovely city.

23 The question of Nestor’s cup is taken up at great length at
11.477f-93e (drawing in particular on Asclepiades of Myrlea).

24 Cf. 11.459d with n.

25 For the verb (attested outside of